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Kya Ghaziyan-e-Fauj-e-Khuda Naam Kar Gaye

گئے ام کر  دا ن جِ خ و نِ ف ا ی از ا غ کی
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گئے ام کر  دا ن جِ خ و نِ ف ا ی از ا غ کی

گئے ے کام کر  لڑ
ہ کام  ن ش ت

لاکھوں سے 

گئے ام کر  ج رت کا سر ان ف امت کی مغ

گئے ر کرم عام کر  لِ اب ث
ا م ن ض اپ ی ف

ہیں وتے  کر ان کے ہ و ذ ہیں سب درود ج ھتے  ڑ پ

ہیں ن کو روتے  ھے کہ ملک ج ت ر وہ  ش یسے ب
 ا

Kya ghaziyan-e-fauj-e-Khuda naam kar gaye

Laakhon se tishna kaam lare kaam kar gaye

Ummat ki maghfirat ka sar anjam kar gaye

Faiz apna misl-e-abr-e-karam aam kar gaye

Parhte hain sab durood jo zikr un ke hote hain

Aise bashar wo the ke malak jin ko rote hain

What a name the warriors of God's army won!

Thirsty, they fought hundreds of thousands and did their task;

They secured the forgiveness of the community;

Like a cloud of mercy they spread their bounty to all.

When they are spoken of, all recite blessings;

Such men were they that the angels weep for them.
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اد ق وش اعت اع و خ ج فروش و ش دار و سر ن ی د

اد دا کی ی ں خ ں اور دلوں می ی غ ی ں ت ھوں می ہات

گلِ مراد
ے   جھ

م

س


ہ وہ  د پ لِ ق خ
 ن


موں کو  خ ز

اد ہ ہ ج ں ی وں می اق ں ف اس می ی ہ پ گی ی مردان

ھا ہ ت ا ن د کون سا ان کا کٹ ن ے ب
وں س غ ی ت

ھا ہ ت ا ن ٹ
ں کسی کا ہ اؤ ے پ

ر معرکے س پ

Deendar-o-sarfarosh-o-shuja-o-khush itiqad

Haathon mein teghen aur dilon mein Khuda ki yaad

Zakhmon ko nakhl-e-qad pe wo samjhe gul-e-murad

Mardangi ye pyaas mein faaqon mein ye jihad

Teghon se band kaun sa un ka kata na tha

Par marke se paaon kisi ka hata na tha

Devout, ready to give their heads, brave and firm of faith,

Swords in their hands and the remembrance of God in their hearts,

They took the wounds on their tall bodies for the flowers of their desire;

Such manhood in thirst, such fighting in God's way while starving!

Which of their joints had the swords not cut?

Yet not one of them drew back his foot from the battle.

3

یر نِ پ سما
 ں، گر آ رخ می رسوں رہے گا چ ب

یر
ظ ں ن ی ئے گا ان کا کہ ہ آ ر ن

ظ کن ن لی

یر ہ روئے مہِ من ں، ن اؤ ے پ
ہ ان ک گورے ن

یر رۂ حق منے اک ذ ن کے سا د ج ی ورش خ

وئے نے ہ ت ے  سین
ں،  سم می

ج



ں  ی ائ ب وں ق رخ پ

وئے بنے ہ ا  ں دولہ لد می ضِ خ ا ی ے ر    چ ن
پہ



Barson rahe ga charkh mein, gar aasmaan-e-peer

Lekin nazar na aaye ga un ka kahin nazeer

Gore na un ke paaon, na roo-e-mah-e-muneer

Khursheed jin ke saamne ik zarra-e-haqeer

Pur khoon qabaayen jism mein, seene tane hue

Pahunche riyaz-e-khuld mein dulha bane hue

Though the ancient sky go on turning for years,

It will never see their like anywhere:

Feet as fair as theirs, or faces like the shining moon,

Before whom the sun is a worthless mote.

Blood-soaked robes on their bodies, their breasts held high,

They reached the gardens of Paradise dressed as bridegrooms.
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منے ھا سر ان کے سا ا ت ہ سکت ھا ن م اٹ ست

ر

منے گر ان کے سا ھے ج ت ے  پت ن
 یروں کے کا ش

منے مر ان کے سا یِٔ ق ن
 ھی روش ت


کی  ھی پ



منے گ روئے سحر، ان کے سا ھا رن ا ت ت اڑ

ات کو وش صف ہر اک خ ور، حق نے  ھا ن ا ت ش خ
ب

ھے رات کو ت ے   کلت
 و گھر سے ن ، ج ھا دن ا ت وت

ہ

Rustam utha na sakta tha sar un ke saamne

Sheron ke kaanpte the jigar un ke saamne

Pheeki thi raushani-e-qamar un ke saamne

Urta tha rang-e-roo-e-sahar, un ke saamne

Bakhsha tha noor, Haq ne har ik khush sifat ko

Hota tha din, jo ghar se nikalte the raat ko

Rustam could not raise his head before them;

The hearts of lions trembled before them;

The moonlight was pale before them;

The colour fled from the face of dawn before them.

God had given light to every one of those fine souls;

When they left their homes at night, it became day.

5

ود تر سج ما اخ لوہ ن ہ ج وں پ ی ان ش ی پ

ں درود ھی ڑ دسی پ و ق ور ت و ان کا ن ں ج ھی
ک ی د

مود مردی و ن وان لال و ج اں ج رخ سے عی

ود ب الوج ۂ واج ت ف ی
 ل، ش دائے آ ی ش

گئے یں کو دعا دے کے مر  اہ د ے کی ش جین


گئے لا دے کے مر  ہ کو جِ ن ی ئ ے آ
ماں ک ای

Peshaniyon pe jalwa numa akhtar-e-sujood

Dekhen jo un ka noor to qudsi parhen durood

Rukh se ayan jalal-o-jawanmardi-o-namood

Shaida-e-aal, shefta-e-wajib-ul-wujood

Jeene ki shah-e-deen ko dua de ke mar gaye

Iman ke aaina ko jila de ke mar gaye

On their foreheads shone the star of prostration;

When the angels saw their light, they recited blessings;

Majesty, gallantry and splendour shone from their faces;

Devoted to the Family, enamoured of the Necessary Being,

They died praying for the life of the King of the faith;

They died having polished the mirror of faith.
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تِ امام  صحب


ں  ی ہ ھی ان ت


یر کر گئی  اث ت

ام دا کا ن ہ خ وں پ ک لب ش ھی خ ب


ں  ع می ز ھا ن ت

ام درؔ سے دل کے ج ت حی محب


ھے  ت ز  ی لبر

ہ کام ست ج
 عور، دلاور خ ی ش در، ذ ی ق ذ

ام و روم کے ے ش ڑ وٹ پ ہ ٹ و ان پ کر ج لش

ھوم کے ھوم ج ا ج ہ کی سم پ
ج



ں  ی یں کھائ لوار ت

Taaseer kar gayi thi unhen sohbat-e-Imam

Tha naza mein bhi khushk labon pe Khuda ka naam

Labrez the mohabbat-e-Haidar se dil ke jaam

Zi qadr, zi shaoor, dilawar khujasta kaam

Lashkar jo un pe toot pare Shaam-o-Room ke

Talwaren khaayin jism pe kya jhoom jhoom ke

The company of the Imam had worked its effect on them;

Even in their death throes God's name was on their dry lips;

The cups of their hearts brimmed with love for Haidar;

Men of worth and understanding, brave and blessed in their deeds;

When the armies of Syria and Rum fell upon them,

How gladly they took the swords upon their bodies!

7

واب ں لا ج اروں می ز
ہ اب  خ ت ن

ں ا لاکھوں می

تِ سحاب ن کا کرم صور ہ ج ر پ ک و ت ش ھا خ ت

اب ب و ت ، وہ آ ق لال، وہ رون ور، وہ ج وہ ن

اب ت ف ے آ
مانے ک د، ز ان ہراؔ کے گھر کے چ  ز

ا ھا گی دھیرا سا چ ں ان ی
اں م ہ ک ج ہ ی ک ب بس ی

ا ہ آ گی وال ان پ ھا کہ ز ہ ت ھلا ن ھی ڈ ب


دن 

Laakhon mein intikhab hazaron mein la jawab

Tha khushk-o-tar pe jin ka karam surat-e-sahab

Wo noor, wo jalal, wo raunaq, wo aab-o-taab

Zahra ke ghar ke chaand, zamaane ke aftab

Bas yak ba yak jahan mein andhera sa chha gaya

Din bhi dhala na tha ke zawal un pe aa gaya

Chosen out of hundreds of thousands, peerless among thousands,

Their kindness fell like rain-clouds on dry and wet alike;

That light, that majesty, that splendour, that lustre!

Moons of Zahra's house, suns of the age!

Then all at once a kind of darkness spread over the world;

The day had not yet declined when their decline came.
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راغ ب چ بت کے ج  ر لؔ کی ت ی ق
گئے ع و  گل ہ

ہ کے دل کو داغ یئے ش لوں نے د ر کے لاڈ عف ج

راغ ف ہ ان ھا ن وا ت وں کے ہ ج ھان م سے ب مات

اغ یٰ کا ب ب
 ت مج


نِؔ 
ا، حس و گی امال ہ پ

کا کرے ا ب گ کرے ی ن ھائے ج ے اٹ لاش

ا کرے ی ت وہ ک ب ہ کوہ مصی یں ی ر گر س پ ج

Gul ho gaye Aqeel ki turbat ke jab chiragh

Jafar ke laadlon ne diye shah ke dil ko daagh

Matam se bhaanjon ke hua tha na infiragh

Pamal ho gaya, Hasan-e-Mujtaba ka baagh

Laashe uthaaye jang kare ya buka kare

Jis par giren ye koh-e-musibat wo kya kare

When the lamps of Aqeel's grave had been put out,

And Jafar's darlings had scarred the King's heart,

He had not yet finished mourning his nephews

When the garden of Hasan Mujtaba was trampled.

Should he carry the bodies, or fight, or weep?

What can one do on whom such mountains of calamity fall?

9

در تِ پ گی دول ے ل ن لٹ
 ھا کہ  ہ ت صدمہ ی

سر برد کو اسد اللہ کے پ ے ن کل ن

ر یر ن س دم وہ ش ں ج اد می ہ گئے ج مارے 

ام ور سِؔ ن ا نؔ سے عب حسی
وئے  صت ہ رخ

وا وں ہ ت و خ ا کش ڑ ے ب
و ک ہے لہ ب ا  ی در

وا گوں ہ ہر کہ علم سر ن  ھی دوپ ت


ھلتی  ڈ

Sadma ye tha ke lutne lagi daulat-e-pidar

Nikle nabard ko Asadullah ke pisar

Maare gaye jihad mein jis dam wo sher-e-nar

Rukhsat hue Husain se Abbas-e-namwar

Darya bahe lahu ke bara kusht-o-khoon hua

Dhalti thi dopahar ke alam sar nigoon hua

The blow was this: his father's treasure began to be plundered;

The sons of the Lion of God went out to battle;

When those lions fell fighting in God's way,

The renowned Abbas took leave of Husain;

Rivers of blood flowed; there was great slaughter;

Noon was declining when the standard was brought low.
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واں وج بر مرگ ن ہر ہے، خ  ں ق یری می پ

اں اہِ انس و ج ھرا کے گرے ش ھر ت ہ ت تی پ ی ر

اں ی ب ی ے سے ب یم خ تی،  ٹ ی پ

ں سروں کو  کلی ن

لاطم کہ الا ماں ں ت ۂ علی می ان ھا خ ت

از کا ھا امامِ حج لٹ ت وں گھر الٹ پ ی

از کا ہ گر ج ا ہے لن ات وٹ ج س طرح ٹ ج

Peeri mein qahr hai, khabar-e-marg-e-naujawan

Reti pe thar thara ke gire shah-e-ins-o-jaan

Niklin saron ko peetti, kheme se bibiyan

Tha khana-e-Ali mein talatum ke al aman

Yun ghar ulat palat tha Imam-e-Hijaz ka

Jis tarah toot jaata hai langar jahaz ka

In old age the news of a young man's death is a calamity:

The King of men and jinn trembled and fell upon the sand;

The women came out of the tent beating their heads;

In the house of Ali there was such turmoil, God protect us!

The house of the Imam of Hijaz was thrown into confusion

As when a ship's anchor breaks.

11

ت ی ہل ب ائے ا ا سق ھر گی ں ب وں می ھا کہ خ ل ت غ

ت ی ہل ب ائے ا ا، سق ا سے کوچ کر گی ی دن

ت ی ہل ب ائے ا ا سق ر گی گئے گذ م لٹ 
ہ

ت ی ہل ب ائے ا ا، سق اد ہے کہ مر گی فری

ں گے ی تی کو لائ ش
ہ ب



پنے  اں سے ا ہے ہے کہ

ں گے ی ے دکھائ بچ کسے 
 ، اب  ان ب کھی ز


سو

Ghul tha ke khoon mein bhar gaya saqqa-e-Ahl-e-Bait

Duniya se kooch kar gaya, saqqa-e-Ahl-e-Bait

Hum lut gaye guzar gaya saqqa-e-Ahl-e-Bait

Faryad hai ke mar gaya, saqqa-e-Ahl-e-Bait

Hae hae kahan se apne bahishti ko laayen ge

Sookhi zaban, ab kise bachche dikhaayen ge

There was a cry: "The water-bearer of the Household is drenched in blood;

The water-bearer of the Household has departed this world;

We are plundered; the water-bearer of the Household is gone;

Woe, the water-bearer of the Household is dead!

Alas, alas, where shall we find our water-carrier now?

To whom will the children show their parched tongues now?"
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اہ ت ش ی ہل ب وں ا ھے ی ت مہ روتے  ی ھا خ ا ت ہلت

اہ ب ھا ت ت
اسؔ  ۂ عب وج صدمے سے حالِ ز

اؤ راہ ت ھ کو ب ہر کی مج  ھی کہ ن ت


تی  لا چ

ہ ہ آ ں آ فت می ر آ ت پُ ں دش ٹی گئی می لو

ر نؔ پ حسی
ت  ب ھا کوہِ مصی ھے گرا ت ت م  خ

ر ین پ ہؔ کے ب ن ی
ں سک وں می ی ب ی ھا ب م ت مات

Hilta tha khema rote the yun Ahl-e-Bait-e-shah

Sadme se haal-e-zauja-e-Abbas tha tabah

Chillaati thi ke nahr ki mujh ko batao raah

Looti gayi main dasht-e-pur aafat mein aah aah

Kham the gira tha koh-e-musibat Husain par

Matam tha bibiyon mein Sakina ke bain par

The tent shook, so loudly did the King's household weep;

Abbas's wife was shattered by the blow;

She cried out, "Show me the way to the river!

I have been plundered in this wilderness of calamity, alas, alas!"

Husain was bowed down: a mountain of calamity had fallen on him;

The women mourned at Sakina's lament.

13

دھر ر اُ ہل ش ھے ا ت ں  ن می ش ھا، ج م ادھر ت مات

دھر ر اُ ف
ظ
ح و  ت

 ف

ۂ  ان ی اد ھے ش ت ے  بجت



ہر اک کو عمر ادھر ھا  ا ت ت ٹ ان عام ب ان

دھر دھر اُ رت اِ کھ کے حض ی کھ د ی ھے د ت روتے 

ئی کو ھا ت روئے ب ہ نؔ ب حسی
ھا کہ بس  ل ت غ

ئی کو ا لڑ
و  ج ھی ب



و  و اور ت واں ہ ئی ج کو

Matam idhar tha, jashn mein the ahl-e-shar udhar

Bajte the shadiyana-e-fath-o-zafar udhar

Inam baantta tha har ik ko Umar udhar

Rote the dekh dekh ke Hazrat idhar udhar

Ghul tha ke bas Husain bahut roye bhai ko

Koi jawan ho aur to bhejo larai ko

Here there was mourning; there the wicked were celebrating;

There the drums of victory and triumph were beating;

There Umar ibn Saad was handing out rewards to everyone;

Here the Hazrat wept, looking this way and that.

There was a cry: "Enough, Husain, you have wept enough for your brother;

If you have another young man, send him out to fight!"
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یئے ود آ ا کو خ غ و وِ ئی ت ں کو ی ہ اقی ن ب

یئے ہر دکھا و ار کے ج ق والف درؔ کی ذ حی

یئے یر کھا مش ش


ر و  ج ن ان و خ مِ سن خ

ز

یئے ا ہ ں ن و می ج لہ ی ہے آ ڑ گرمی ب

ہیں ز  ی ست
ہرِ   ر سے ب ی و د م ت

مادہ ہ آ

ہیں ز  ی ھی ت ب


ر  ج ن ئی خ و ی ہ پ ہیں اُ ھی  ب


ں  ی غ ی ت

Baqi nahin koi to wigha ko khud aaiye

Haidar ki Zulfiqar ke jauhar dikhaaiye

Zakhm-e-sinan-o-khanjar-o-shamsheer khaaiye

Garmi bari hai aaj lahu mein nahaaiye

Aamada hum to der se bahr-e-sitez hain

Teghen bhi hain upi hui khanjar bhi tez hain

"If no one is left, come out to battle yourself;

Show us the temper of Haidar's Zulfiqar;

Take the wounds of spearhead, dagger and sword;

It is very hot today: bathe in blood.

We have long been ready for the fight;

Our swords are burnished and our daggers sharp."

15

ت دلِ امیر خ
وئے ل از س نے ب ہیں ج ے  کاٹ

یر
ظ ے ن رِ ب ی ش

م دار، وہ ش ب وب آ ہے خ

یر ود ہے وہ ت ک کو موج س سے مش دا ہے ج ھی چ

یر وئے اخ س کی ہ رب سے ج ہر گرز وہ ہے، ض

ھوڑ کر
وں سے چ ت ک کو دان س سے مش ھے ج ت ے  پ ڑ ت

وڑ کر لو کو ت ہ ھی پ ت


کلی  و ن ہ ہے ج ھی ی چ


ر ب

Kaate hain jis ne bazu-e-lakht-e-dil-e-Amir

Hai khoob aabdar, wo shamsheer-e-be nazeer

Chheda hai jis se mashk ko maujood hai wo teer

Har gurz wo hai, zarb se jis ki hue akheer

Tarpe the jis se mashk ko daanton se chhor kar

Barchhi ye hai jo nikli thi pehlu ko tor kar

"That which cut off the arms of the Commander's beloved son,

That matchless sword, is keen indeed;

The arrow that pierced the water-skin is here;

Here is every mace by whose blow he met his end;

That by which he writhed and let the water-skin fall from his teeth

Is this lance, which came out breaking through his side."
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اں اہِ انس و ج ا ش و ی پ ت ہیں آ ے  ڑ ر ب صاب

اں غ الہ و ف ہ ن ں ی فراق می ئی کے  ھا اک ب

واں وج اسِ ن ب ہ ع ں گے ن ھی ٹ
ی ا رونے سے ج

اں ئی اب کہ ھا ، ب کسے
 ہیں  کارتے  رت پ حض

ا ر گی گز
و  ھلا ج ں ب اں می ہ ا ہے کب ج ملت

ا یر مر گی ے وہ ش  یجئ

ک


نی  کر اپ اب ف

Sabir bare hain aap to ya shah-e-ins-o-jaan

Ik bhai ke firaq mein ye nala-o-fughan

Rone se ji uthen ge na Abbas-e-naujawan

Hazrat pukaarte hain kise, bhai ab kahan

Milta hai kab jahan mein bhala jo guzar gaya

Ab fikr apni kijiye wo sher mar gaya

"You are very patient, they say, O King of men and jinn;

Yet such wailing and lament at the loss of one brother!

Weeping will not bring the young Abbas back to life;

Whom are you calling, sir? Where is your brother now?

When is one who has gone ever found again in the world?

Now look to yourself: that lion is dead."

17

ام وج ش ر سوئے ف
ظ ب کی ن ض اکبر نے کی غ

گی حسام ے ل گلن
 ظ سے کہ ا ی ہ غ پے ی ن کا

ام لۂ ان ب ق
وڑ کے اے  ھ ج ہات کی عرض 

ہ کلام کرِ اعدا کا ی پ لش ہیں آ ے  ت سن


گ ہے ن گام ج ن
ا ہے ہ کھات

وش  ں ج ن می وں ت خ

گ ہے ن و حوصلۂ صبر ت مولا بس اب ت

Akbar ne ki ghazab ki nazar soo-e-fauj-e-Shaam

Kaanpe ye ghaiz se ke ugalne lagi husam

Ki arz haath jor ke ae qibla-e-anam

Sunte hain aap lashkar-e-aada ka ye kalam

Khoon tan mein josh khaata hai hangam-e-jang hai

Maula bas ab to hausla-e-sabr tang hai

Akbar cast a furious look towards the army of Syria;

He shook with such rage that his sword began to leap from its sheath;

Folding his hands he said, "O Qibla of mankind,

Do you hear what the enemy army is saying?

The blood boils in my body; it is the hour of battle;

My master, my patience is at an end."
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اب ہے ت
ں  گر می ے کی کس کے ج ن سن

ان کے کلام 

واب ں ج ی ہ غ سے دے گا ان ی نِ ت ا ب ادم ز خ

راب ماں خ ان ہ خ ہیں، ی ے   جھ

م

س


ں  پنے دل می ا ا کی

ب ب آ و آ ہرہ ہ  یر کا ز و ش عرہ کروں ت ن

ہیں ے  سکت
ول  م ب

ں ہ ی ہ اہ سے ن داب ش آ

ہیں کتے  ڑ
ھ ہ چ مک ی و ن ہ اب ت گر پ مِ ج خ


ز

Un ke kalam sunne ki kis ke jigar mein hai taab

Khadim zaban-e-tegh se de ga unhen jawab

Kya apne dil mein samjhe hain, ye khanuman kharab

Nara karoon to sher ka zahra ho aab aab

Aadab-e-shah se nahin hum bol sakte hain

Zakhm-e-jigar pe ab to namak ye chhirakte hain

"Whose heart has the strength to bear their words?

Your servant will answer them with the tongue of the sword;

What do these ruined wretches imagine?

If I roar, a lion's courage will turn to water;

Out of respect for the King I cannot speak,

But now they are pouring salt on the wound of my heart."

19

د سن پ
ں  ی ہ ں ن ی ات ہ طعن و طنز کی ب م کو ی

ہ

د سمن
ھر  ں گے پ ی ھائ و اٹ ں گے دم ج ں لی ے می کوف

د نِ دردمن ا اں ج ہ م سے اب ہے، ی ہ غ وں پ ٹ ون ہ

د ن د ب ن ے ب
ر س ج ن غ سے خ ی بر سے، ت ں ت ی کاٹ

ں گے ی یر کھائ بر و ت ر، ت سم پ
ج



ہنس کے  ہنس 

ں گے ی ائ ہ ج ھائے ن م اٹ خ باں کے ز غِ ز
ی ت

Hum ko ye taan-o-tanz ki baaten nahin pasand

Kufe mein len ge dam jo uthaayen ge phir samand

Honton pe gham se ab hai, yahan jaan-e-dardmand

Kaaten tabar se, tegh se khanjar se band band

Hans hans ke jism par, tabar-o-teer khaayen ge

Tegh-e-zaban ke zakhm uthaaye na jaayen ge

"I cannot bear these taunts and jibes;

If I spur my steed again, I will not stop for breath till Kufa;

Here my aching soul has come to my lips with grief;

Let them cut me joint by joint with axe, sword and dagger:

Laughing, I will take axe and arrow on my body,

But the wounds of the sword of the tongue I cannot bear."
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اہ ہ کو ش ے کے من بیٹ
 لگے  ے   کھن


ی

گھبرا کے د

اہ ی ہیں روس ے   کہت
 و  ں ج ہ لی یر کہ ا خ فرمای

ک ماہ ظ سے، اے میرے رش ی و غ ے ہ پت ن
 وں کا کی

ہ ی رہے الٰ کر کہ راض م ہے صبر و ش لاز

پ کو ئے گا آ صہ اسی طرح اگر آ غ

اپ کو کھو گے کس طرح ب ی ے د  یچ ن


ر کے  ج ن خ

Ghabra ke dekhne lage bete ke munh ko shah

Farmaya khair keh len jo kehte hain ru siyah

Kyun kaanpte ho ghaiz se, ae mere rashk-e-maah

Lazim hai sabr-o-shukr ke raazi rahe ilah

Ghussa isi tarah agar aaye ga aap ko

Khanjar ke neeche dekho ge kis tarah baap ko

Alarmed, the King looked at his son's face;

He said, "Well, let the black-faced ones say what they say;

Why do you tremble with rage, you who are the envy of the moon?

Patience and thanks are our duty, that God may be pleased;

If you grow angry like this,

How will you bear to see your father beneath the dagger?"

21

سم ق

رؔ کی  ی

 ب ں، سر ش ی مہ ت


و  ہ ہ م ن
رہ ب

م
ں گے ان سے ہ ھ لی سمج


یر  اؤ خ ں ج لو گھر می

لم وئے ق و ہ از ئی کے ب ھا ں کہ ب می
ہ



کھو  ی د

م نے دم
ہ ہ ل گئی، مارا ن ہ چ لوار، دل پ ت

د دعا کروں ھی ب ب

و ا وں ج اک ہ ل کے خ سب ج

ا کروں ی ز صبر ک ج
ی ہے، ب ب ر امت ن پ

Barham na ho tumhen, sar-e-Shabbir ki qasam

Lo ghar mein jaao khair samajh len ge un se hum

Dekho hamen ke bhai ke bazu hue qalam

Talwar, dil pe chal gayi, maara na hum ne dam

Sab jal ke khaak hon jo abhi bad dua karoon

Par ummat-e-nabi hai, bajuz sabr kya karoon

"Do not be angry; I swear it on Shabbir's head;

There, go to the tents; I will deal with them;

Look at me: my brother's arms were cut off,

The sword fell upon my heart, yet I did not utter a word;

If I cursed them now, they would all burn to dust;

But they are the Prophet's community; what can I do but be patient?"
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ی لِ مصطف
ک م ش
گئے ہ و  رد ہ ہ سن کے ز ی

پ کا اد آ یں ارش
ہ ہ کرتے  ا ی رو کر کہ

دا ں خ می
ہ



ہ دکھائے  ی، ن ڑ
، وہ گھ وہ وقت

ہ ا مز ے کا کی جین
ے کے  بیٹ

 و  و ت ہ ہ ا ن اب ب

وت ہے ی دل سے ف وش ہیں، خ ا  ن مادۂ ف آ

و موت ہے ملے گر ت ات  رؔ کی حی ض
 ھر خ پ

Ye sun ke zard ho gaye hum shakl-e-Mustafa

Ro kar kaha ye karte hain irshad aap ka

Wo waqt, wo ghari, na dikhaaye hamen Khuda

Baba na ho to bete ke jeene ka kya maza

Aamada-e-fana hain, khushi dil se faut hai

Phir Khizr ki hayat mile gar to maut hai

Hearing this, the one who resembled Mustafa turned pale;

Weeping, he said, "I will do as you bid;

But may God never show me that time, that hour:

If the father is gone, what joy is there in the son's living?

I am ready to die; joy has died in my heart;

After that, even the life of Khizr would be death."

23

ماں ہِ ز ا ش یئے گا ی ا ے سر کٹ  پہل ا  کی

ہاں ا کہ  یں نے کہ ہ د اق سے ش ی ت کس اش

اں در کی ج دا، اے پ ائے خ ھ رض و کچ گے ج آ

واں وج ہیں ن منے مرتے  یر، سا ہیں پ ے  جیت


ہیں ں روتے  م می ئی کے مات ھا ے ب ھوٹ کھو کہ چ ی د

ہیں ہ سوتے  ا پ ی م نے وہ در
ن کو ہ ھا ج الا ت پ

Kya pehle sar kataaiye ga ya shah-e-zaman

Kis ishtiyaq se shah-e-deen ne kaha ke haan

Aage jo kuchh raza-e-Khuda, ae pidar ki jaan

Jeete hain peer, saamne marte hain naujawan

Dekho ke chhote bhai ke matam mein rote hain

Paala tha jin ko hum ne wo darya pe sote hain

"Will you give your head first, O King of the age?"

With what longing the King of the faith said, "Yes;

Beyond that, it is as God wills, life of your father;

The old live on, and the young die before their eyes.

See how I weep in mourning for my younger brother;

He whom I raised lies asleep by the river."
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ر حر و ب نِ ب وئے سلطا ے ہ ڑ
ھ کھ ہ کے اٹ ہ کہ ی

ئی کمر و ئی ہ و ، ٹ لگے ھنے  د ان ے ب
ے س ک پٹ

ر مِ ت ش
 چ


ہ  یؔ اکبر ب

ے، عل ڑ گر پ
ہ  دموں پ ق

سر ائے گا پ ، مر ج ے  یجئ

ک


کی عرض رحم 

ادت امام کی ہ و گی ش و ہ گے مرے ج آ

لام کی ہ رہے گی غ رو ن ب ں آ ا می ی دن

Ye keh ke uth khare hue sultan-e-bahr-o-bar

Patke se baandhne lage, tooi hui kamar

Qadmon pe gir pare, Ali Akbar ba chashm-e-tar

Ki arz rahm kijiye, mar jaaye ga pisar

Aage mere jo ho gi shahadat Imam ki

Duniya mein aabru na rahe gi ghulam ki

Saying this, the Sultan of sea and land stood up

And began to bind his broken back with a sash;

Ali Akbar fell at his feet with tearful eyes

And said, "Have mercy; your son will die;

If the Imam is martyred before my eyes,

Your slave will have no honour left in the world."

25

گئے وہ کام ے کر  ڑ ں ب ن می و کہ سِ ھے ج ت ے  ھوٹ چ

لام ں غ ی ہ ابل ن ئی کے ق ا لڑ
ا  اہ کی ا ش ی

ام ق ت ے ان
وں س ن لعی

ں گے  وں کا لی عمو کے خ

ا امام ن سے ی پ چ دھی ہے ب ان غ ب ی
 ھی ت ب


م نے 

ہ

پ کے ے سے آ ں صدق لق می لی ہے خ ت م عز

اپ کے ئے ب ں کام آ ج می ن

و ر ی ج ا وہ ٹ ی ب

Chhote the jo ke sin mein bare kar gaye wo kaam

Ya shah kya larai ke qabil nahin ghulam

Ammu ke khoon ka len ge laeenon se intiqam

Hum ne bhi tegh baandhi hai bachpan se ya Imam

Izzat mili hai khalq mein sadqe se aap ke

Beta wahi jo ranj mein kaam aaye baap ke

"Those who were young in years have done great deeds;

O King, is your slave not fit for battle?

I will take revenge on the accursed for my uncle's blood;

I too have worn a sword since childhood, O Imam;

Whatever honour I have in the world I owe to you;

A true son is one who serves his father in his grief."
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ا سرورِ عرب ے ی  یجئ

ک


پ  صاف آ ان

ہ لب ن ش ت
اپ  ے ب لڑ

 ، ے  ھ ٹ
بی

ں  و گھر می ا ت ٹ ی ب

ں گے سب ی ہ کہ و کل ی ، ت ج ہ آ ا ن مارا گی

ب ض ا کا ہے غ ی ہے، دن
د  ی ف و س سا لہ کی

ا ر گی گز
اں سے  ہ اپ ج ا کے ب سر کو کٹ

ا ہ مر گی گے ن اپ کے آ ، ب وان ا ج ٹ ی ب

Insaf aap kijiye ya sarwar-e-Arab

Beta to ghar mein baithe, lare baap tishna lab

Maara gaya na aaj, to kal ye kahen ge sab

Kaisa lahu safed hai, duniya ka hai ghazab

Sar ko kata ke baap jahan se guzar gaya

Beta jawan, baap ke aage na mar gaya

"Judge for yourself, O Chief of Arabia:

Should the son sit at home while the father fights, thirsty?

If I am not killed today, tomorrow all will say,

'How white his blood is! What a shame upon the world!

The father gave his head and passed from the world,

And his grown son did not die before him!'"

27

ے مجھ


ے  یجئ

ا د ہرِ رسول رن کی رض  ب

ے مجھ


ے  یجئ

ا د ن وغ ہ علی کا، اذ صدق

ے مجھ


ے  یجئ

لا د ا امام، ج وں ی ا ہ مرت

ے مجھ


ے  یجئ

ھلا د ں دل سے ب دا می ادِ خ ی

و قرار ہ و دل کو  ور ت ں کمر، حض کھولی

و ار ہ ث یؔ اکبر ن
ا! عل ے کہ ج یجئ


ہ د کہ

Bahr-e-rasool ran ki raza dijiye mujhe

Sadqa Ali ka, izn-e-wagha dijiye mujhe

Marta hoon ya Imam, jila dijiye mujhe

Yaad-e-Khuda mein dil se bhula dijiye mujhe

Kholen kamar, Huzoor to dil ko qarar ho

Keh dijiye ke ja! Ali Akbar nisar ho

"For the Messenger's sake, give me leave for the battlefield;

For Ali's sake, give me permission to fight;

I am dying, O Imam: give me life again;

In the remembrance of God, put me out of your heart.

If you would loosen your belt, sir, my heart would be at ease;

Say to me, 'Go, Ali Akbar, give your life!'"
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بر ں خ ی ہ ں مرے دل کی ن ی مہ ت


ا  ہ نے کہ ش

گر ں اس طرح کا ج ں می ے لاؤ
اں س ارے کہ ی پ

سر واں پ ی، ج ف عی اپ کو عصائے ض ہے ب

در ائے گا پ و مر ج و گے پاس ت ہ ہ م ن ب ت ج

و م رلاتے ہ ں ت می
ہ



ھے کہ  ت ہ  ے ن  س ن
ہ یسے 

 ا

و اتے ہ و مرنے کو ج ئے، ت و آ ادی کے دن ج ش

Shah ne kaha tumhen mere dil ki nahin khabar

Pyaare kahan se laaoon main is tarah ka jigar

Hai baap ko asa-e-zaeefi, jawan pisar

Jab tum na ho ge paas to mar jaaye ga pidar

Aise hanse na the ke hamen tum rulaate ho

Shadi ke din jo aaye, to marne ko jaate ho

The King said, "You do not know my heart;

Darling, where can I find a heart to bear this?

A grown son is a father's staff in his old age;

When you are no longer near, your father will die.

I have not laughed so much that you should make me weep;

Now that your wedding days have come, you go off to die."

29

ہ دن ہیں ی ہیں مرادوں کے  ش کی  عی
ہ  ں ی ی رات

ن ارا سِ مہ ا ہے ت ی ھی ک ب

ں، ا ی ہ واں ن ورے ج پ

ن ں گے انس و ج ی ہ روئ نی پ وا ری ج رؔ ت ب
اک

ارے بن مہ ئے گا ماں کو ت قرار آ وں کر  کی

ں گار می من روز لی، چ وا چ سی ہ کی

ں ار می ہ لِ ب
ص ا ہے ف ت اغ لٹ د کا ب سی

Raaten ye aish ki hain muradon ke hain ye din

Poore jawan nahin, abhi kya hai tumhara sin

Akbar teri jawani pe royen ge ins-o-jin

Kyun kar qarar aaye ga maan ko tumhare bin

Kaisi hawa chali, chaman-e-rozgar mein

Sayyid ka baagh lutta hai fasl-e-bahar mein

"These are nights of delight, days when wishes come true;

You are not yet fully grown; how young you are!

Akbar, men and jinn will weep over your youth;

How will your mother find peace without you?

What a wind has blown through the garden of the world!

The Sayyid's garden is plundered in the season of spring."
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30

لال والج د ذ ن فرز
ئی  ں کو ی مہ ت


ا اگر  ت ی د

مارا حال ے ہ  جھت

م

س


در  در کی ق تی پ و ہ

ب سوال ا وہ ج کرت
ی  وں ہ پ سے ی صت کا آ رخ

دال تِ ج ص یتے اسے رخ تے کہ د ن ا تب ج

ں ی ہ اج سے اس کا ملا ن انے وہ مز ا ج کی

ں ی ہ ھ گلا ن ں کچ می
ہ



م سے  ھا سدھارو ت اچ

Deta agar tumhen koi farzand Zul Jalal

Hoti pidar ki qadr samajhte hamara haal

Rukhsat ka aap se yun hi karta wo jab sawal

Tab jaante ke dete use rukhsat-e-jidal

Kya jaane wo mizaj se is ka mila nahin

Achchha sidhaaro tum se hamen kuchh gila nahin

"If the Lord of Majesty had given you a son,

You would know a father's worth and understand my state;

When he asked you for leave just as you ask me,

Then you would know what it is to give him leave for battle.

How can one know who has never felt it?

Very well, go; I have no complaint against you."

31

ور ی رِ غ یؔ اکب
ولے عل م کر کے ب ی

سل ت



ور ہیں حض ں سلامت ر اں می ہ رس ج لاکھوں ب

ں ہے دور ی ہ ھی ن ب


ل  یر اج ہ نے خ ا ش فرمای

رور ا ض ہ کی امد ی وش ہ خ ھی لگا کے دل پ چ


ر ب

ے  یجی

ک


د  ن ہ اب ب در کو ن ں پ ر می ری ق ت

ے  یجی

ک


د  امن ا کے ماں کو رض ں ج ے می یم خ

Taslim kar ke bole Ali Akbar-e-ghayoor

Laakhon baras jahan mein salamat rahen Huzoor

Farmaya shah ne khair ajal bhi nahin hai door

Barchhi laga ke dil pe khushamad ye kya zaroor

Taqreer mein pidar ko na ab band kijiye

Kheme mein ja ke maan ko razamand kijiye

Bowing, the proud Ali Akbar said,

"May you live safe in the world for a hundred thousand years, sir."

The King said, "Well, death too is not far off;

Having struck my heart with a lance, why this flattery?

Do not silence your father with speeches now;

Go into the tent and win your mother's consent."
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32

ار ی مارا پ ا ہ ھلا کی ج ب ن

لائے ر ت ہیں مب

ار ث ں ن ی
و اس راہ م وں ت سر ہ و پ م سے ج ت

دوار ں امی وں می یر کا ہ دا سے خ ہر دم خ

ار ی ت ا ہے اخ ی و مرا ک انے دے ت ہ ج ہاں ماں ن

ھرائے گا ھرت دن ت ے گا ب ہل ں دل  ے می سین


ئے گا ش اس کو آ ی غ ے ہ ت سن
ام  صت کا ن رخ

Hain mubtala-e-ranj bhala kya hamara pyaar

Tum se jo pisar hon to is raah mein nisar

Har dam Khuda se khair ka hoon main ummeedwar

Haan maan na jaane de to mera kya hai ikhtiyar

Seene mein dil hile ga badan thar tharaaye ga

Rukhsat ka naam sunte hi ghash us ko aaye ga

"I am sunk in grief; what is my love worth?

If I had sons like you, I would give them all in this path;

Every moment I hope for good from God;

But if your mother will not let you go, what power have I?

Her heart will shake in her breast, her body will tremble;

At the very word 'leave' she will faint."

33

اہ اری چ مہ ھی کو ت پ


ھو و ہے پ ہیں ج تے  ن ا سب ج

مہ گاہ ی ب سوئے خ اؤ گے ج و گا ج معلوم ہ

ہ ک و آ ہ اش نبؔ ب ی
 الے گی ز ں ڈ گلے می ہیں  ا ب

دِ راہ وگی سَ پ کی ماں ہ ہ گر کے آ دموں پ ق

یر و طوق سے ج ن ں ز ی ہ ھی کم ن ب


ہ مرحلہ  ی

وق سے اؤ ش چلے ج و  یں ت و د ا ج وں رض دون

Sab jaante hain jo hai phuphi ko tumhari chaah

Maloom ho ga jaao ge jab soo-e-khema gah

Baahen gale mein daale gi Zainab ba ashk-o-aah

Qadmon pe gir ke aap ki maan hogi sadd-e-raah

Ye marhala bhi kam nahin zanjeer-o-tauq se

Donon raza jo den to chale jaao shauq se

"Everyone knows how much your aunt loves you;

You will find out when you go to the tents:

Zainab will throw her arms round your neck, weeping and sighing;

Your mother will fall at your feet and bar your way.

This trial too is no lighter than chains and fetters;

If both give their consent, then go gladly."
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ام ی یؔ اکبر سوئے خ
چلے عل وئے  روتے ہ

ر امام اک پ گئے خ ھ  ٹ ی ہ دل کہ ب ا ی پ کان

ام ک ن ی ا وہ ن ی ھی سے آ
وڑ ی و ڈ وا ج ا ہ روت

ہ کام ن ش ت
وئے  ان کھ کے ب ی سر کو د ی پ دوڑ

مٹ گئی
ہؔ چ ن ی

الی سک دامن سے آ کے ب

ی ٹ گئ گلے سے لپ ں لے کے  ی لائ نبؔ ب ی
 ز

Rote hue chale Ali Akbar soo-e-khiyam

Kaanpa ye dil ke baith gaye khaak par Imam

Rota hua jo deorhi se aaya wo nek naam

Dauri pisar ko dekh ke Bano-e-tishna kaam

Daaman se aa ke baali Sakina chimat gayi

Zainab balaayen le ke gale se lipat gayi

Weeping, Ali Akbar set off towards the tents;

The Imam's heart shook so that he sat down on the ground;

When that youth of good name came weeping through the entrance,

The thirsty Bano ran towards her son;

Little Sakina came and clung to his skirt;

Zainab took his troubles upon herself and hugged him.

35

ار ولی کہ اے میرے گلعذ ھر کے ب ماں گرد پ

ار ث ہ ماں ن ئے ی ھے اب آ ت گئے  ح سے  ب

ص


م  ت

ار ار ب ھی ب ت


تی  ا ں ج پ کے می ڑ پ ت ڑ ر ت در پ

قرار ے  کھولو بس اب کمر کہ مرا دل ہے ب

ب کا حط کئی دن سے آ ہ اور ق گرمی ی

اب کا ت ف ا ہے مرے آ ما گی مت ت


رخ 

Maan gird phir ke boli ke ae mere gulizar

Tum subh se gaye the ab aaye ye maan nisar

Dar par tarap tarap ke main jaati thi baar baar

Kholo bas ab kamar ke mera dil hai be qarar

Garmi ye aur qaht kai din se aab ka

Rukh tamtama gaya hai mere aftab ka

His mother circled round him and said, "My rose-cheeked one,

You went out at dawn and have only now come back; your mother would die for you;

Again and again I went restlessly to the door;

Now loosen your belt, for my heart is uneasy.

This heat, and no water for so many days!

The face of my sun is flushed red."
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لاؤ ئی ب کھا کو ن ں پ ے می  سین
ا پ ب ر ہے ق ت

ؤ ں آ وا می
ں، واری ہ و دھوپ می گئے ہ لا  سون

اؤ ھ ج ٹ ی وں کی، ب ف ل ں، ز وں ردا سے گرد می ھاڑ ج

اؤ ہ م ب ہ ت سو ن ن و مرا آ ائے گا لہ گھٹ ج

ہیں ے   کہت
 ہ سے  ھ من و اسے کچ ہ ہ و دل پ صدمہ ج

ہیں ے   بہت
 کھوں سے  ن رگسی آ ک ن و اش ا ہے ج کی

Tar hai qaba paseene mein pankha koi bulao

Saanwla gaye ho dhoop mein, waari hawa mein aao

Jhaaroon rida se gard main, zulfon ki, baith jaao

Ghat jaaye ga lahu mera aansoo na tum bahao

Sadma jo dil pe ho use kuchh munh se kehte hain

Kya hai jo ashk nargisi aankhon se bahte hain

"Your robe is wet with sweat; someone bring a fan;

You have grown dark in the sun; come into the breeze, my darling;

Sit down, and let me brush the dust from your hair with my mantle;

My blood will dry up; do not shed tears.

Whatever grief weighs on the heart, one speaks of it a little;

What is it that makes tears flow from your narcissus eyes?"

37

بر ں خ ی ہ ئی ن  ھ آ و وطن سے کچ راؔ کی ت صغ

گر ا ہے اب ج کلت ھ سے ن و کہ من لدی کہ ج

یر سے مگر ہیں سب خ رؔ نے عرض کی کہ  ب
اک

ھر سا کا گ یر الن ں خ ن می ئی آ ا ہے کو ت لٹ

ہیں اتے  ہ سو ب ن ں آ می
ہ



ا  ں رض ی ہ ملتی ن

ہیں اتے  ں ج داں می انے کو می ا گلا کٹ اب ب

Sughra ki to watan se kuchh aayi nahin khabar

Jaldi kaho ke munh se nikalta hai ab jigar

Akbar ne arz ki ke hain sab khair se magar

Lutta hai koi aan mein Khair-un-Nisa ka ghar

Milti nahin raza hamen aansoo bahaate hain

Baba gala kataane ko maidan mein jaate hain

"Has some news about Sughra come from home?

Tell me quickly, for my heart is in my mouth."

Akbar said, "All are well, but

In a moment the house of Khair-un-Nisa will be plundered;

I am refused leave, and so I weep;

My father is going to the field to have his throat cut."
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ہ ں آ وں می ا کہ ن ے دردِ دل اپ
اس وقت کس س

ہیں سدّ راہ ھی  ب


ھی  پ


ھو و سدّ راہ پ ھی ہ ب


م  ت

اہ پ ام کی س ا کی طرح ش گھٹ
ئی ہے واں  ھا چ

اہ ہیں ش ھتے  د ان اماں مدد کرو کہ کمر ب

ان سے ہیں ج ت دق  ہ خ ب
ل ت

دگی ہے  ن اب ز

ان سے ہ ا ج کھوی
ں  می
ہ



پ کی  ت نے آ ف ال

Is waqt kis se dard-e-dil apna kahoon main aah

Tum bhi ho sadd-e-raah phuphi bhi hain sadd-e-raah

Chhaayi hai waan ghata ki tarah Shaam ki sipah

Amman madad karo ke kamar baandhte hain shah

Ab zindagi hai talkh bahut diq hain jaan se

Ulfat ne aap ki hamen khoya jahan se

"To whom can I tell the pain of my heart now, alas?

You stand in my way, and my aunt stands in my way;

There the army of Syria has spread like a storm cloud;

Mother, help me, for the King is girding himself for battle.

Life is very bitter now; I am weary of living;

Your love has undone me."

39

لک اساس و امامِ ف ا ج ں رض ی ہ یتے ن د

اس ھی کا پ پ


ھو پ کی ہے اور پ ہ آ ط ی ق اطر ف خ

س پاس ں ان کے آ ی ہ ئی ن رِ یاس کو ی اب غ

اس ی ہ ہے اور پ اق عف ہے ف تی ہے ض اطاق ن

ہیں ف  عی ا ض یں گے وہ کہ سراپ لڑ
وں کر  کی

ہیں ف  عی ا ض ف ہے اعض عی یری ہے دل ض پ

Dete nahin raza jo Imam-e-falak asas

Khatir faqat ye aap ki hai aur phuphi ka paas

Ab ghair-e-yaas koi nahin un ke aas paas

Nataqati hai zoaf hai faaqa hai aur pyaas

Kyun kar laren ge wo ke sarapa zaeef hain

Peeri hai dil zaeef hai aaza zaeef hain

"If the Imam, whose foundation is heaven, gives no leave,

It is only out of regard for you and for my aunt;

Now there is no one near him but despair;

There is exhaustion, weakness, hunger and thirst.

How will he fight, when he is weak from head to foot?

He is old, his heart is weak, his limbs are weak."
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ہ دم ہیں دم ب گئے روتے  ب سے مر  اس ج عب

م ہیں خ گئے  و  رد ہے کماں کی طرح ہ رخ ز

م ست


نیٔ 
ا ہیں واں ب ے  وڑ یر ج ں ت لوں می چ

م
ہ ہ طمہؔ پ
ا سرِ ف وں کس طرح پ قرباں ہ

ں کس طرح ی ائ ہیں رن کی طرف ج کتے  سب رو

ں کس طرح ی ھائ ج
م
س


وں کو  ن ہ ھی کو ب پ


ھو ماں کو پ

Abbas jab se mar gaye rote hain dam ba dam

Rukh zard hai kamaan ki tarah ho gaye hain kham

Chillon mein teer jore hain waan bani-e-sitam

Qurbaan hon kis tarah pisar-e-Fatima pe hum

Sab rokte hain ran ki taraf jaayen kis tarah

Maan ko phuphi ko behnon ko samjhaayen kis tarah

"Since Abbas died he weeps every moment;

His face is pale; he is bent like a bow;

There the authors of cruelty have set arrows to their bowstrings;

How am I to give my life for the son of Fatima?

Everyone holds me back; how can I go to the field?

How can I persuade my mother, my aunt, my sisters?"

41

ے لاؤ
ا کے ماں س ا ج ا کا حکم ہے کہ رض اب ب

م کھاؤ خ و اور ز لڑ
و  ب ت وں ج ھی ہ پ


ھو ی پ راض

اؤ ہ ج پ کی کہ مرے پاس سے ن ی ہے آ مرض

ؤ یؔ اکبر کے کام آ
ل ں ع ی مہ ت


طمہؔ 
ا ا ف ی

ر ن پ ی رق ہِ مش یر ش ہ ت ں ن ے لگی چلن


ر نؔ پ حسی
ارا  مہ الموں کا ت ہ ہے ظ رغ ن

Baba ka hukm hai ke raza ja ke maan se lao

Raazi phuphi hon jab to laro aur zakhm khaao

Marzi hai aap ki ke mere paas se na jaao

Ya Fatima tumhen Ali Akbar ke kaam aao

Chalne lagen na teer shah-e-mashriqain par

Nargha hai zalimon ka tumhara Husain par

"Father's order is: 'Go and bring your mother's consent;

When your aunt agrees, then fight and take your wounds.'

Your wish is that I should not leave your side;

O Fatima, you yourself come to Ali Akbar's aid!

Lest the arrows begin to fly at the King of the two Easts:

The tyrants are closing in on your Husain."
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سر یِٔ پ ب
ا ت ی ہ ب ہ ماں سے ی کھی گئی ن ی


د

گر ے ج پن ن
 ہ لگا کا ے کسی پ وارث کی ب

وحہ گر ولی وہ ن ھام کے ب ھوں سے دل کو ت ہات

ھر مام گ صدق ت طمہؔ کی ت
ا ہ ف دولت پ

ں وں می ہ اب روکتی ہ ھا ن ا ت ھ کہ ہ کچ ے ن  پہل

ں وں می ں کب روکتی ہ ی مہ ت


لیے  و کس  روتے ہ

Dekhi gayi na maan se ye betabi-e-pisar

Waris ki bekasi pe laga kaanpne jigar

Haathon se dil ko thaam ke boli wo nauha gar

Daulat pe Fatima ki tasadduq tamam ghar

Pehle na kuchh kaha tha na ab rokti hoon main

Rote ho kis liye tumhen kab rokti hoon main

The mother could not bear to see her son's distress;

Her heart began to tremble at the helplessness of her lord;

Holding her heart with her hands, the mourning woman said,

"Let my whole house be a ransom for Fatima's treasure;

I said nothing before, and I do not stop you now;

Why are you crying? When have I stopped you?"

43

ار ث در ن ر مرے مادر پ ہراؔ کے لال پ  ز

ار ث ر ن
گ ہ ج ن ش ت

رِؔ  غ
ار اص ث دؔ ن عاب

ار ث دا لاکھ سر ن و ف وں ت ار ہ ز
ہ ں  ی ان ج

ار ث سر ن پ
 ، صدق ز ت ی کن

ان گھر،  قرب

وں یؔ کی ہ
ں عل و می ہ ہ ب وں پ ئی گو کہ ہ سرا کِ

وں ی کی ہ ی سخ ڈ و وہ دوں گی کہ لون گو گے ج مان

Zahra ke laal par mere madar pidar nisar

Abid nisar Asghar-e-tishna jigar nisar

Jaanen hazar hon to fida laakh sar nisar

Qurbaan ghar, kaneez tasadduq, pisar nisar

Kisrai go ke hoon pe bahu main Ali ki hoon

Maango ge jo wo doon gi ke laundi sakhi ki hoon

"May my mother and father be a ransom for Zahra's son;

Let Abid be his ransom, and thirsty Asghar too;

If I had a thousand lives I would give them, a hundred thousand heads;

My house, myself, his slave-girl, and my son: all are his ransom.

Though I am of the house of Kisra, I am Ali's daughter-in-law;

Whatever you ask I will give, for I am the slave-girl of the Generous One."
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صال وش خ اہِ خ ہیں گر ش ر حوالہ کرتے  ھ پ مج

ال ھلا ہے مری مج ہ ب م کو دوں ی ہ ت صت ن رخ

ال ہ ون م سا ن ں کا ہے کہ ملا ت ی ہ ہ ان صدق

ھی سے کرو سوال پ


ھو ں پ اؤ ے ج صت کا صدق رخ

ہیں تِ امیر عرب کی  ن یں ب ز ی کن
م سب 

ہ

ہیں ار سب کی  ت مخ
ی  م وہ ا کہ ت و ی رؔ ہ غ

اص

Mujh par hawala karte hain gar shah-e-khush khisal

Rukhsat na tum ko doon ye bhala hai meri majal

Sadqa inhen ka hai ke mila tum sa naunihal

Rukhsat ka sadqe jaaoon phuphi se karo sawal

Hum sab kaneezen bint-e-amir-e-Arab ki hain

Asghar ho ya ke tum wahi mukhtar sab ki hain

"If the King of sweet nature leaves it to me,

How could I dare refuse you leave?

It is by his grace that I was given a fine young son like you;

My darling, ask your aunt for leave.

We are all slave-girls of the daughter of the Commander of Arabia;

Be it Asghar or you, it is she who decides for all."

45

ارے سب مہ ے والے ت ہن ا ہیں چ وں  ے کو ی  کہن


ت کسی کو کب سب ق سے ن کن ہے ان کے عش لی

ب ب کو ش ہ ش ا ن ان ھی ج کب


وں نے دن  ہ دن کو ان

ے کی ہے طلب س ش پ کو ج ں سے آ ی ہ ے ان  لیج


ے چھی


و د عالی سے پ ہ سی ھ ن ہ کچ ھ سے ن مج

ے چھی


و لنے والی سے پ ا و پ ے ت چھی


و گر پ

Kehne ko yun hain chaahne waale tumhare sab

Lekin hai un ke ishq se nisbat kisi ko kab

Din ko unhon ne din kabhi jaana na shab ko shab

Lije inhen se aap ko jis shai ki hai talab

Mujh se na kuchh na Sayyid-e-aali se poochhiye

Gar poochhiye to paalne waali se poochhiye

"In word, everyone loves you,

But whose love can be compared with hers?

She never knew day from day or night from night;

Whatever you want, take it from her.

Ask nothing of me, nor of the noble Sayyid;

If you must ask, ask the one who raised you."
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ھی کے پاس پ


ھو یؔ اکبر پ
ل گئے ع وئے  روتے ہ

اس ن ر وہ حق ش ں پ می ی ہے ز ڑ ش پ غ
کھا کہ  ی د

ے حواس راؔ ہے ب وئے کب لیے ہ ہ سر  و پ ان ز

اس ی ہے کلام ی ہ ہ ی ھی لب پ ب


ں  اس حال می

سد و روح و دل گئی اب و طاقت ج اب ت

یؔ اکبر کو مل گئی
ا عل و! رض وں صاحب کی

Rote hue gaye Ali Akbar phuphi ke paas

Dekha ke ghash pari hai zameen par wo haq shanas

Zanu pe sar liye hue Kubra hai be hawas

Is haal mein bhi lab pe yahi hai kalam-e-yaas

Ab taab-o-taqat-e-jasad-o-rooh-o-dil gayi

Kyun sahibo! raza Ali Akbar ko mil gayi

Weeping, Ali Akbar went to his aunt;

He saw that she who knew the truth lay fainted on the ground;

Kubra, distraught, held her head upon her knee;

Even in this state these words of despair were on her lips:

"Now all the strength of body, soul and heart is gone;

Tell me, friends, has Ali Akbar been given leave?"

47

ب ض ھی ہے غ ت


ع  وق ہ ت ہ ن ھ کو ی رؔ سے مج ب
اک

ہ لب اں ب ال کہ ہے کون ج ی ں خ ی ہ ا ن ن ت ا

ئی سب ھلا ت ب اض ی ہائے میری ر ل نے  اس گُ

م سے کام اب
ا ہ وئے کی واں ہ دا ج امِ خ ن

ں وق می ہیں محو رن کے ش

ں ان می صت کے دھی رخ

ں ان می ہ وا ہے ج سچ ہے کسی کا کون ہ


Akbar se mujh ko ye na tawaqqo thi hai ghazab

Itna nahin khayal ke hai kaun jaan ba lab

Is gul ne haaye meri riyazat bhulaayi sab

Naam-e-Khuda jawan hue kya hum se kaam ab

Hain mahv ran ke shauq mein rukhsat ke dhyan mein

Sach hai kisi ka kaun hua hai jahan mein

"I never expected this of Akbar; how cruel!

He does not even think who lies at death's door;

Alas, this rose has forgotten all my toil;

God be praised, he has grown up; what need has he of me now?

He is lost in longing for battle, thinking only of leave;

It is true: who in this world has ever truly been anyone's?"
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ئی دم ھا کو ا ت ت ہ آ ن ن ی مارے چ ے ہ ا ب ی

م
ہ ہ وئے ن ئی ہ گئے کو و  مالک اب اور ہ

دم ں ق کھی
ہر ر ا ھی سے ب

وڑ ی و ڈ ھا ج ل ت ا دخ کی

م ج و غ ن

ت وہ ر ب ہے ہے وہ میرا دردِ مصی

ہیں وں کو روئے  ک کے رات ون و چ ں ج وں می اگی ہ ج

ہیں ں سوئے  ن می پ چ ب


ہ  تی پ ھا و کس کی چ ھو ت وچ پ

Ya be hamare chain na aata tha koi dam

Malik ab aur ho gaye koi hue na hum

Kya dakhl tha jo deorhi se baahar rakhen qadam

Hae hae wo mera dard-e-musibat wo ranj-o-gham

Jaagi hoon main jo chaunk ke raaton ko roye hain

Poochho to kis ki chhaati pe bachpan mein soye hain

"Once he could not rest a moment without me;

Now others are his masters, and I am nothing to him;

How could he once have dared to step outside the door?

Alas, alas, all my pain and trouble, all my grief and sorrow!

I stayed awake whenever he woke crying at night;

Ask him on whose breast he slept as a child."

49

ھی کب


ھی  ت


ہ  تی ن ھا ھ کی ب ہات گھی کسی کے  کن


ھی کب


ھی  ت


ہ  تی ن  ں آ ی ہ د ان ن ی ے ن ٹ
لی ے میرے  ب

ھی کب


ھی  ت


ہ  تی ن ا ہ ج بر پ ے ان کی ماں کی ق ب

ھی کب


ھی  ت


ہ  تی ن ہ ان کو رلا سر، پ ں پ ی روئ

ھے ت ہ  تے ن ن ا ھی ج کب


میرے سوا کسی کو 

ھے ت ہ  تے ن ن ا چ ہ پ
و  ھی ماں کو ت ت


ں  ھی سو می ت


و  ج

Kanghi kisi ke haath ki bhaati na thi kabhi

Be mere lete neend unhen aati na thi kabhi

Be in ki maan ki qabr pe jaati na thi kabhi

Royen pisar, pe in ko rulaati na thi kabhi

Mere siwa kisi ko kabhi jaante na the

Jo thi so main thi maan ko to pehchaante na the

"He never liked anyone else to comb his hair;

He could never sleep unless I lay beside him;

I never went to my mother's grave without him;

My own sons might cry, but I never made him cry;

He knew no one but me;

I was everything to him; he did not even know his mother."
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ورد سال د خ ن فرز
ھے مرے  ت وں  د دون ن ہر چ

ال ی ھا خ ہ ت ھ ن ے کچ مجھ


ن کا  گے اُ ن کے آ ر اِ پ

ال ہ ون ھ سے وہ ن ھے مج ت ے   ت پٹ
ب ل وں کو ج رات

یؔ اکبر ہے میرا لال
و عل ٹ
ھی ہ ت


ے   کہت
 ں  می

ھے ت وتے  ں ہ لو می ہ و پ وں مرنے والے ت وہ دون

ھے ت ہ سوتے  تی پ ھا ہ مری چ ں ی اؤ ے پ
لا ک ھی پ

Har chand donon the mere farzand khurd saal

Par in ke aage un ka mujhe kuchh na tha khayal

Raaton ko jab lipatte the mujh se wo naunihal

Main kehti thi hato Ali Akbar hai mera laal

Wo donon marne waale to pehlu mein hote the

Phaila ke paaon ye meri chhaati pe sote the

"Though both my sons were young,

Beside him I gave them no thought;

When those little ones clung to me at night,

I would say, 'Move away; Ali Akbar is my darling';

Those two who were to die would lie at my side,

While he slept with his legs stretched out on my breast."

51

ہا ار وں کو ب ھا رات ا ت کرت
ھی  ب


د  و ض ا ت ھوٹ

چ

دا ے اسے خ  ش خ
ب


ھا  لؔ ت ی ا عق رعونؔ کی پ

ا کل مصطف م ش
امدِ ہ وش ھی خ ت


دن رات 

ا ی کی ہ و اس نے ی ہ سوئے ت ب ی ہ ج ے پ سین


ہیں ام  ہیں عالی مق ن  ور عی ا کے ن ق آ

ہیں لام  م غ
ہیں اور ہ ادے  ز

ہ ا ہ ش اماں ی

Chhota to zidd bhi karta tha raaton ko baarha

Par Aun kya aqeel tha bakhshe use Khuda

Din raat thi khushamad-e-hum shakl-e-Mustafa

Seene pe jab ye soye to us ne yahi kiya

Aqa ke noor-e-ain hain aali maqam hain

Amman ye shahzade hain aur hum ghulam hain

"The younger one would often make a fuss at night,

But Aun, how wise he was, God rest his soul!

Day and night he would humour the one who looked like Mustafa;

Whenever this one slept on my breast, that is what Aun did:

'He is the light of our master's eyes, of exalted rank;

Mother, he is a prince, and we are slaves.'"
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مر تِ ق یر اپ کے وہ غ ھے پاس ب ت ے  ہت ر

بر ھی خ ت


ہ  ھ ان کی ن ھ کو کچ ں ان کی مج ت می الف

ب دمِ سحر ھی ج ت


ھتی  ٹ
 ی ب

ھنے  ڑ ن پ قرآ



ر
ظ ھی ن ب


ں  لاوت می ں کی ت ی ہ ن

ھی ا ت


ہ  صورت پ

ھی ت


ن  ک آ ں ای ار سے می ی ہ ان کے پ ل ن اف غ

ھی ت


ان  ں ج ل می ھا حمائ ر ت و رحل پ ں ت قرآ

Rehte the paas baap ke wo ghairat-e-qamar

Ulfat mein in ki mujh ko kuchh un ki na thi khabar

Quran parhne baithti thi jab dam-e-sahar

Surat pe thi inhen ki tilawat mein bhi nazar

Ghafil na in ke pyaar se main ek aan thi

Quran to rahl par tha hamail mein jaan thi

"Those two, the envy of the moon, stayed with their father;

In my love for this one I took no notice of them;

When I sat down at dawn to read the Quran,

Even as I recited, my eyes were on his face;

Not for a moment did I forget my love for him;

The Quran lay on its stand, but my life was in the amulet at my neck."

53

وں لال پنے دون کئے ا ے  ہ صدق ں پ ی ہ ں نے ان می

ال ہ ون اقی ہے اکبر سا ن ھی کہ ب ت


ن  سکی ت


دال تِ ج ص ھلا رخ ھ سے ب گے مج و آ گے ت ن ما

کھرا کے سر کے بال ے سے ب یم خ ھ  کلوں گی سات ن

ں گے مرنے کو ی ائ ی مَرے ج ے ج جیت
وب  ا خ کی

ح کرنے کو ب

ں ذ می
ہ



دھ لی ہے  ان لوار ب ت

Main ne inhen pe sadqe kiye apne donon laal

Taskeen thi ke baqi hai Akbar sa naunihal

Maange to aage mujh se bhala rukhsat-e-jidal

Nikloon gi saath kheme se bikhra ke sar ke baal

Kya khoob jeete ji mare jaayen ge marne ko

Talwar baandh li hai hamen zibah karne ko

"For him I gave up both my sons;

I took comfort that a young one like Akbar was left;

Just let him come and ask me for leave to fight!

I will come out of the tent with him, my hair loosened.

How fine! While I still live, he will go off to die;

He has girded on his sword to slaughter me!"
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ار ی ادہ کسی کا پ ی م سے ز
ہ ہ ھا ن ں ت ن می پ چ ب



ار ہ صل وہ ب ر گئی وہ ف گز
رض  ا غ اب کی

ار ۂ عذ ز وا سب مود ہ ں ن ں مسی گی ھی ب


ار ی ت ا ہے اخ ی ھلا مرا اب ک ود ب ہیں خ مالک 

ں گے ی ائ دھر مرنے ج دھر سے اُ وا اِ بت ہ ا ث

ں گے ی ئ ہ آ ک ن و وہ یاں ت ں گی ت اؤ ھی ج ب


ں مر  می

Bachpan mein tha na hum se ziyada kisi ka pyaar

Ab kya gharaz guzar gayi wo fasl wo bahar

Bheegin masen namood hua sabza-e-izaar

Malik hain khud bhala mera ab kya hai ikhtiyar

Sabit hua idhar se udhar marne jaayen ge

Main mar bhi jaaoon gi to wo yaan tak na aayen ge

"In his childhood he loved no one more than me;

What does he care now? That season, that spring, is gone;

His moustache has darkened, the first down has appeared on his cheeks;

He is his own master now; what say have I?

It is clear: from here he will go over there to die;

Even if I die, he will not come this far."

55

ھ کلام ہیں ماں سے کچ ھی  ب

ا ا ہر سدھارے ی ا ب

ام ھی رو کے میرا ن ب

ھا ا ا ت وں لی ی نے کی ھاب ب

ام ولا وہ لالہ ف ہ ب ہ کو رکھ کے ی ہ من ے پ سین


لام ہ غ ر ہے ی لیے حاض پ کھو و آ ں ت ھی
ک ن آ

ر سے ی ہِ گردوں سر ھا ش ہ ت دا ن ادم ج خ

یر سے ہیں حق ا  ف ور خ ہ حض رم پ کس ج

Baahar sidhaare ya abhi hain maan se kuchh kalam

Bhabi ne kyun liya tha abhi ro ke mera naam

Seene pe munh ko rakh ke ye bola wo lala faam

Aankhen to aap kholiye hazir hai ye ghulam

Khadim juda na tha shah-e-gardoon sareer se

Kis jurm pe Huzoor khafa hain haqeer se

"Has he gone out, or is he still talking with his mother?

Why did my sister-in-law weep and call my name just now?"

Laying his face on her breast, that tulip-faced youth said,

"Open your eyes; your slave is here;

Your servant was with the King whose throne is the sky;

For what fault, my lady, are you angry with this humble one?"
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اب ہ عت صہ ہے ی ہ غ ہ ی س پ صور ج ا ہے ق کی

اب ن یِٔ ج ض
ے مر ئی ب ں کو ات می وں ب ا ہ کرت



اب ہے ت
ں  ی ہ ھ کو ن وں اب کہ صبر کی مج ا ہ روت

راب وت تِ ب ن اکسار کا اے ب ہ خ کوہ ی ش

ہیں پ  ں مددگار آ لا می ہر ب ں  ہر دکھ می

ہیں پ  ار آ ت مخ
ھ کو مالک و  الا ہے مج پ

Kya hai qusoor jis pe ye ghussa hai ye itab

Karta hoon baat main koi be marzi-e-janab

Rota hoon ab ke sabr ki mujh ko nahin hai taab

Shikwa ye khaksar ka ae bint-e-Bu-Turab

Har dukh mein har bala mein madadgar aap hain

Paala hai mujh ko malik-o-mukhtar aap hain

"What is my fault, that you show such anger and reproach?

Do I ever say anything against your wish?

I weep now because I have no strength left to be patient;

This is the humble one's complaint, O daughter of Abu Turab:

In every pain and every trouble you are my helper;

You raised me; you are my mistress and my guardian."

57

ے ملی مجھ


ت  صحب


پ کی  و آ وا ت دا ہ ی پ

ے ملی مجھ


کر وہ راحت  تی ہے روح ش کر

ے ملی مجھ


و دولت  ھی ج ت


لی  وسف کو کب م ی

ے ملی مجھ


ت  نے عز
پ  ز آ ی کھا عز

ر

ا لک گی ا ف و سر ت دم کا ج ہ ہے اس ق صدق

ا مک گی رہ چ اب نے، ذ ت ف ہر آ کی م

Paida hua to aap ki sohbat mujhe mili

Karti hai rooh shukr wo raahat mujhe mili

Yusuf ko kab mili thi jo daulat mujhe mili

Rakha aziz aap ne izzat mujhe mili

Sadqa hai is qadam ka jo sar ta falak gaya

Ki mehr aftab ne, zarra chamak gaya

"From my birth I was given your company;

My soul gives thanks for the comfort I found;

Joseph was never given such wealth as I was given;

You held me dear, and so I gained honour.

It is by the grace of your feet that my head rose to the sky;

The sun showed kindness, and the mote began to shine."

https://fzic.org/library/noha/kya-ghaziyan-e-fauj-e-khuda-naam-kar-gaye-50009 Free to read, copy and share



FZIC
fzic.org

Fatima Zahra Imamia Centre

80 Downs Street, North Ipswich QLD 4305

58

لام ہ غ ہ ی ائے ن ھی ج ب


و رن کو  و ت ہ ہ ی ن مرض

م کو کام
تِ مالک سے ہ م اطاع

ہیں ہ دے  ن ب

ام ہ اصرار کا مق ال ن کرار کی مج ت

ام ی کا ن پ ہ ھا آ ھی ت ب


ں  و اس می مرتے اگر ت

ں گے ی ائ ہ ج ھا ن لیے اچ پ کس  ہیں آ تی  رو

ں گے ی ہ کسی کو دکھائ ہ ن ے من کھی

اد ر ر ی پ

Marzi na ho to ran ko bhi jaaye na ye ghulam

Bande hain hum itaat-e-malik se hum ko kaam

Takrar ki majal na israr ka maqam

Marte agar to is mein bhi tha aap hi ka naam

Roti hain aap kis liye achchha na jaayen ge

Par yaad rakhiye munh na kisi ko dikhaayen ge

"If you do not wish it, your slave will not even go to battle;

I am a servant; my part is to obey my master;

I dare not argue, nor is it my place to insist;

If I had died, that too would have brought honour to your name.

Why do you weep? Very well, I will not go;

But remember, I will never show my face to anyone again."

59

ار ی وق ر وہ ذ دم پ و ق ا ج ھک گی ہ کے ج ہ کہ ی

قرار ے  ی سے ب لب تِ ق  محب


ں  ی و گئ بس ہ

ار حال ز ں ب ھی ٹ
ھوں کو ا ہات وں  لا کے دون ھی پ

ار ث ں ن ی
کلا کہ م ہ ن ہ سے ی دلے من کوے کے ب ش

ے ڑ ھلک پ ر چ م کے ساغ ش
چ



ہ دل کہ  ا ی امڈ

ے ڑ ک پ پ سو ٹ ن اب کو آ ت ف و آ کھا ج ی د

Ye keh ke jhuk gaya jo qadam par wo zi waqar

Bas ho gayin mohabbat-e-qalbi se be qarar

Phaila ke donon haathon ko uthin ba haal-e-zaar

Shikwe ke badle munh se ye nikla ke main nisar

Umda ye dil ke chashm ke saaghar chhalak pare

Dekha jo aftab ko aansoo tapak pare

When that dignified youth said this and bowed at her feet,

She was overcome by the love in her heart;

Distraught, she rose with both arms outstretched;

Instead of reproach, these words came from her lips: "I would die for you!"

Her heart so overflowed that the cups of her eyes spilled over;

When she looked at that sun, her tears fell.
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و ہ ہ ا ن ف ں کہ واری خ ولی لایں ب لے کر ب

و ہ ہ ا ن ف ماری خ ان ہ ہ ج م پ ے ہے ت صدق

و ہ ہ ا ن ف ار کی ساری خ ی و پ ہ ت ں ی ھی ت


ں  ی ات ب

و ہ ہ ا ن ف گاؤ سواری خ وں من و کی روتے ہ

و اس کو رد کرو ہ ج نؔ پ حسی
لا  ئے ب آ

در کی مدد کرو ں پ ھا سدھارو دکھ می اچ

Le kar balaayen bolin ke waari khafa na ho

Sadqe hai tum pe jaan hamari khafa na ho

Baaten thin ye to pyaar ki saari khafa na ho

Rote ho kyun mangao sawari khafa na ho

Aaye bala Husain pe jo us ko radd karo

Achchha sidhaaro dukh mein pidar ki madad karo

Taking his troubles upon herself, she said, "My darling, do not be upset;

My life is your ransom; do not be upset;

These were all words of love; do not be upset;

Why are you crying? Send for your mount; do not be upset.

Turn back whatever calamity comes upon Husain;

Very well, go: help your father in his trouble."

61

ا مگر ہ سے کہ ہ من و ی ں ت وش می ت کے ج ف ال

گر ا ج ھرا گی ں درد کہ ت ہ دل می ھا ی اٹ

وحہ گر ولی وہ ن کھ کے ب ی راؔ کو روتے د کب

بر ں خ ی ہ ے مطلق ن مجھ


وا  را ہ ا ماج کی

ا ل گی ئی کہ وار ان کا چ ا ہ پ کنے ن ں رو می

ا کل گی ہ ن ج ا کہ کلی ی ہ د ں نے کہ ا می کی

Ulfat ke josh mein to ye munh se kaha magar

Utha ye dil mein dard ke tharra gaya jigar

Kubra ko rote dekh ke boli wo nauha gar

Kya majra hua mujhe mutlaq nahin khabar

Main rokne na paayi ke waar un ka chal gaya

Kya main ne keh diya ke kaleja nikal gaya

In the surge of her love she said this aloud, but

Such pain rose in her heart that her whole being trembled;

Seeing Kubra weeping, the mourning woman said,

"What has happened? I know nothing at all;

Before I could stop him, his stroke had gone home;

What did I say, that my heart has been torn out?"
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ال ہ ون ہ ن ں ی ئے گا گھر می ہ آ ا کے اب ن ا ج کی

وال ائے گا ز ہ آ ج ئی پ ہے ہے مری کما

وں لال ں دون وئے رن می د ہ ی ہ س وقت سے ش ج

لال ت ں ہے میرے اخ وں، حواس می وش ہ ہ بی

ں ی ہ س کی حد ن ھ ج طراب کہ کچ سا ہے اض ای

ں ی ہ د ن ن اس کا سن و سخ ہ ہ ں ن پ می و آ ج

Kya ja ke ab na aaye ga ghar mein ye naunihal

Hae hae meri kamaai pe aa jaaye ga zawal

Jis waqt se shaheed hue ran mein donon laal

Behosh hoon, hawas mein hai mere ikhtilal

Aisa hai iztirab ke kuchh jis ki hadd nahin

Jo aap mein na ho sukhan us ka sanad nahin

"Will this young one go and never come home again?

Alas, alas, all I have earned will come to ruin;

Ever since my two sons were martyred on the field,

I have been senseless; my mind is disordered;

Such is my distress that it knows no bounds;

The words of one who is not herself are no proof."
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ب ھے ج ت ر گرے  دم پ ہ ق ھی ی ت


ہ  ں ن وش می ں ہ می

ب ا سب ہ گرنے کا کی ں پ اؤ ہ پ وں، ی ھی کہ ب


ں  می

ھی طلب ت


صت کی  ہ رخ ہ اب کھلا کہ ی ھ پ لو مج

ب ض ھا ہے غ ا ت کھوی
ھ سے  ہات ں نے  رؔ کو می ب

اک

ا ا کہ ی ں مرے دلبر نے ک ی ہ بر ن صلا خ اِ

ا ا کہ ی رؔ نے ک ب
ا اک ی ا د واب کی ں نے ج می

Main hosh mein na thi ye qadam par gire the jab

Main bhi kahoon, ye paaon pe girne ka kya sabab

Lo mujh pe ab khula ke ye rukhsat ki thi talab

Akbar ko main ne haath se khoya tha hai ghazab

Asla khabar nahin mere dilbar ne kya kaha

Main ne jawab kya diya Akbar ne kya kaha

"I was not in my senses when he fell at my feet;

I wondered why he was falling at my feet;

Now I see: he was asking for leave;

I have let Akbar slip from my hands; how terrible!

I have no idea at all what my darling said,

What answer I gave, or what Akbar said."
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دن ہ گل ب ائے ی ھا مرنے کو ج ا ت ی ہ د ا کہ کی

من و مرا چ اں ہ ز ں کہ خ ھی می ت


ئی  و ی ہ راض

من ہِ ز ں سدھارے ش ب سے رن می وں ج ود ہ خ بی

ن ھ سخ ا ہے کچ کلت باں سے ن ھ ز وں کچ تی ہ کہ

ں ار می ی یؔ اکبر کے پ
ں عل ی ہ بر ن نی خ ات

ں ار می ی ت باں اخ ہ ز ہ دل ن ں ہے ن و می اب ق

Kya keh diya tha marne ko jaaye ye gul badan

Raazi hui thi main ke khizan ho mera chaman

Bekhud hoon jab se ran mein sidhaare shah-e-zaman

Kehti hoon kuchh zaban se nikalta hai kuchh sukhan

Itni khabar nahin Ali Akbar ke pyaar mein

Qaboo mein hai na dil na zaban ikhtiyar mein

"Did I say that this rose-bodied one should go to die?

Did I agree that autumn should come to my garden?

I have been beside myself since the King of the age went to the field;

I mean to say one thing, and another comes from my tongue;

In my love for Ali Akbar I hardly know what I do;

Neither my heart nor my tongue is under my control."

65

ں ی ائ تی کہ مرنے ج ہ کہ و ی تی گر ت و ں ہ دوں می ن ز

ں ی م کھائ خ ں ز وں می اق وں ف د ہ ی ہ ں ش اس می ی اس پ

ں ی ے دکھائ مجھ


و  رس ہے دلھن ت ھارواں ب اٹ

ں ی ئ رآ یں مری ب راد وں سے، مُ ت الا ہے من پ

کھ لوں ی و د ہرا ت ں س اق می ی ت وں اش تی ہ مر

کھ لوں ی و د ہرا ت  د سا چ ان ے چ  یچ ن


ہرے کے  س

Zindon mein hoti gar to ye kehti ke marne jaayen

Is pyaas mein shaheed hon

faaqon mein zakhm khaayen

Athaarwan baras hai dulhan to mujhe dikhaayen

Paala hai minnaton se, muraden meri bar aayen

Marti hoon ishtiyaq mein sehra to dekh loon

Sehre ke neeche chaand sa chehra to dekh loon

"If I were among the living, would I say that he should go to die,

Be martyred in this thirst, and take wounds while starving?

He is in his eighteenth year: let them at least show me a bride;

I raised him through vows and prayers; let my wishes come true;

I am dying to see at least his wedding garland,

To see his moon-like face beneath the garland."
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گر ا ہے اب ج ت ھٹ
ام سے مرا پ ے ن

صت ک رخ

بر و خ ے کس کو ہ وئے ب ان و کہ ب ہ ہ سا ن ای

وحہ گر ہے گی وہ ن ک ں  و دل می ا ت گر سن لی

سر یؔ کو مرا پ
تِ عل ن ہ ب وا ن ارا ہ ی پ

دال کی صت ج و دی اسے رخ ا ج ں کی ھی ت


ں  ھی ج
م
س


ہ کی میرے لال کی در ن ہائے ق نبؔ نے  ی
 ز

Rukhsat ke naam se mera phatta hai ab jigar

Aisa na ho ke Bano-e-bekas ko ho khabar

Gar sun liya to dil mein kahe gi wo nauha gar

Pyaara hua na bint-e-Ali ko mera pisar

Samjhin thin kya jo di use rukhsat jidal ki

Zainab ne haaye qadr na ki mere laal ki

"At the very word 'leave' my heart now breaks;

Let the helpless Bano not hear of it;

If she does, the mourning woman will say in her heart,

'My son was not dear to Ali's daughter;

What was she thinking, to give him leave to fight?

Alas, Zainab did not value my son.'"
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اں ے کہ مجھ


ت  سب اہ سے ن سچ ہے کہ اس کی چ


ھر ہے ماں ے والی وہ پ ہن ا وں لاکھ ان کی چ ہ

اں دن کی ج لب کی طاقت ب ور ق کھوں کا ن ن آ

امت کہ، الاماں ی ما کی ہے وہ ق ت چ آ ن
 آ

یر ہے م کو خ ھ ت و کچ و صاحب چتے ہ ا سو کی

یر ہے یر غ ھر غ ں پ لق می و ماں ہے خ ماں ہے ت

Sach hai ke us ki chaah se nisbat mujhe kahan

Hoon laakh un ki chaahne waali wo phir hai maan

Aankhon ka noor qalb ki taqat badan ki jaan

Aanch aatma ki hai wo qiyamat ke, al aman

Kya sochte ho sahibo kuchh tum ko khair hai

Maan hai to maan hai khalq mein phir ghair ghair hai

"It is true: how can my love compare with hers?

However much I love him, she is still his mother;

He is the light of her eyes, the strength of her heart, the life of her body;

The burning of the soul is such a torment, God protect us!

What are you thinking, friends? Do you understand at all?

A mother is a mother; in this world others are only others."
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ار ی ہ کسی کا پ ی اور ن ہ وج ہ کم ت ماں کی ن

ار ث ہے ن
ں  ہے دل می ک ت  سخ


ا کہ  و، ی صہ ہ غ

ار ز
ہ یت کرے  کا ہ، ش دا ہے گل پ ل ف لب ب

قرار اں  وں کے دلوں کو کہ ق ں عاش ا می ی دن

ہیں وان  دا اب ج امِ خ ھ ن یں ماں کا سات د

ہیں ان  و ج ھر اس کی ت ہ حال، پ ب ی میرا ہے ج

Maan ki na kam tawajjuhi aur na kisi ka pyaar

Ghussa ho, ya ke sakht kahe dil mein hai nisar

Bulbul fida hai gul pe, shikayat kare hazar

Duniya mein aashiqon ke dilon ko kahan qarar

Den maan ka saath naam-e-Khuda ab jawan hain

Mera hai jab ye haal, phir us ki to jaan hain

"A mother's coolness is no coolness, and no one else's love is like hers;

Be she angry, or speak harshly, in her heart she would die for him;

The nightingale is devoted to the rose, though it complain a thousand times;

Where in this world do lovers' hearts find rest?

Let him stand by his mother; God be praised, he is grown now;

If this is my state, he is her very life."

69

و نے سب کلام ان ور سے ب ہ دُ سنے ی س دم  ج

ک کام ی نب وہ ن ی رت ز یب حض  قر ئی   آ

ہر امام وا وڑ کے اے خ ھ ج ہات کی عرض 

لام سر غ ہ پ پ کی اور ی ز آ ی کن
وں  ں ہ می

ا ا کی ی ہ ک ہے گا ی ک و  ال ہے ج کس کی مج

ا ا کی ج ، ب صت لام کو رخ ی نے دی غ ی ب ب

Jis dam sune ye door se Bano ne sab kalam

Aayi qareeb-e-Hazrat-e-Zainab wo nek kaam

Ki arz haath jor ke ae khwahar-e-Imam

Main hoon kaneez aap ki aur ye pisar ghulam

Kis ki majal hai jo kahe ga ye kya kiya

Bibi ne di ghulam ko rukhsat, baja kiya

When Bano heard all these words from afar,

That good woman came close to the honoured Zainab

And, folding her hands, said, "O sister of the Imam,

I am your slave-girl, and this son is your slave;

Who would dare to say, 'What have you done?'

My lady gave her slave leave, and did rightly."
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ا ا وف ں ب وں می یز کن
اطمہ کی  ی ہے ف ڈ لون

پ کا گلا و کرے آ باں ج طع وہ ز و ق ہ

دا کھے خ ہ سلامت ر رت کو ان کے سر پ حض

ا ل کی ں کسی کو ہے دخ پ اس می ہیں آ مالک 

اپ کو ہ ب ہ ماں کو ن گو ہے ن ت ف ائے گ ھ ج کچ

پ کو ینے کا آ ہ د ینے ن ن د ل اذ ہے دخ

Laundi hai Fatima ki kaneezon mein ba wafa

Ho qata wo zaban jo kare aap ka gila

Hazrat ko un ke sar pe salamat rakhe Khuda

Malik hain aap is mein kisi ko hai dakhl kya

Kuchh ja-e-guftagu hai na maan ko na baap ko

Hai dakhl izn dene na dene ka aap ko

"Your slave-girl is a faithful one among Fatima's servants;

May the tongue be cut off that complains of you;

May God keep the Hazrat safe over their heads;

You are mistress in this; who else has any say?

Neither mother nor father has any room to speak;

It is yours to give or to withhold leave."
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ے  یجئ

پ

پ  گر آ نِ ج و ہ خ یے ن ئ م کھا غ

ے  یجئ

ھ
 ب



رؔ کو  غ
ے اص یجی


ج د ی

ھ ب



دؔ کو  عاب

ے یجی

ہ د صت ن ے رخ یجی


ار د ی ت ہے اخ

ے  یجی

ک


اسب وہ  و من و ہ ں ج اؤ ان ج قرب

وں واب ہ کِ ث ی ر و ش م ہ ا کہ غ و ی ادی ہ ش

وں اب ہ ن مِ ج
ع حک اب ں ت ی

ہر طرح سے م

Gham khaaiye na khoon-e-jigar aap pijiye

Abid ko bhej dijiye Asghar ko bhejiye

Hai ikhtiyar dijiye rukhsat na dijiye

Qurbaan jaaoon jo ho munasib wo kijiye

Shadi ho ya ke gham ho shareek-e-sawab hoon

Har tarah se main tabe-e-hukm-e-janab hoon

"Do not grieve, do not drink your heart's blood;

Send Abid, send Asghar;

It is in your power: give leave or do not;

I would die for you; do whatever is fitting;

Be it joy or grief, I share in the merit;

In every way I obey your command."
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وں ئی ہ  ں آ ھر می ا اس گ ب سے لٹ گی گھر میرا ج

وں ئی ہ ہ لا ھی لب پ کب


ئی حرف  کوے کا کو ش

وں ئی ہ ا وں سلطاں کی ج تی ہ و کسریٰ کی گو کہ پ

وں ئی ہ یؔ اکبر کی دا
ل پ کی ع وں آ ی ہ ڈ لون

وں ز ہ ی ہ کو عز و ش پ کا ہے ج ہ آ ہ ی صدق

وں ز ہ ی کن
نیٰ 

ے اد مجھ


یے  ن ا ہ ج ھاوج ن ب

Ghar mera jab se lut gaya is ghar mein aayi hoon

Shikwe ka koi harf kabhi lab pe laayi hoon

Kisra ki go ke poti hoon sultan ki jaai hoon

Laundi hoon aap ki Ali Akbar ki daai hoon

Sadqa ye aap ka hai jo shah ko aziz hoon

Bhawaj na jaaniye mujhe adna kaneez hoon

"Since my own house was plundered and I came into this house,

Have I ever brought a word of complaint to my lips?

Though I am the granddaughter of Kisra, a sultan's daughter,

I am your slave-girl and Ali Akbar's nurse;

It is by your grace that I am dear to the King;

Do not think of me as your sister-in-law: I am your humblest slave-girl."
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ہ لال د ہے ی ن فرز
پ کا  ہیں آ پ اس کی ماں  آ

ال ا مج ہ کی ئی دے ی ں کو ل اس معاملہ می دخ

ہ حال پ کا ی دال ہے اور آ م ج ہ عاز ی

صال کو خ ہ ن ھی ی کب


ہ  ا ن ت ھوڑ
دموں کو چ ق

ر پ پ ے ہے آ ہ صدق ہیں ی تی 
ہ
ا پ اس کو چ آ

ر اپ پ ت ہے ب ب ج مصی ا کرے کہ آ ر کی پ

Aap is ki maan hain aap ka farzand hai ye laal

Dakhl is muamla mein koi de ye kya majal

Ye azim-e-jidal hai aur aap ka ye haal

Qadmon ko chhorta na kabhi ye niku khisal

Aap is ko chaahti hain ye sadqe hai aap par

Par kya kare ke aaj musibat hai baap par

"You are his mother; this darling is your son;

Who would dare to interfere in this matter?

He is set on battle, and you are in this state;

This good-natured boy would never leave your feet;

You love him, and he would give his life for you;

But what can he do, when today calamity has fallen on his father?"
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ا صور کی ں کسی کا ق ری ہے اس می مت ب
س ق


دا ھی ہے خ ب


مارا  ں ہ ی ائ ہیں کہ ج ھا ر اچ

پ کا ال ان کو آ ی ہ خ ماری ہے ن روا ہ پ

دا ہیں ف ھی  ب


ر  ہیں ان پ ھی  ب


پ کے  م آ
ع ہ اب ت

ہیں ارے  ے ت
کھوں ک ن ھی، آ سب


ہ  ا کہ ی وں ی دؔ ہ عاب

ہیں مارے  ہ ہ ہیں، ن پ کے  ہ آ ہ ن و ی ر اب ت پ

Qismat buri hai is mein kisi ka qusoor kya

Achchha rahen ke jaayen hamara bhi hai Khuda

Parwa hamari hai na khayal un ko aap ka

Tabe hum aap ke bhi hain un par bhi hain fida

Abid hon ya ke ye sabhi, aankhon ke taare hain

Par ab to ye na aap ke hain, na hamare hain

"It is ill fortune; whose fault is it?

Let him stay or go: we too have God;

He cares neither for me nor for you;

I obey you, and I would die for him too;

Be it Abid or this one, all are the stars of my eyes;

But now he is neither yours nor mine."
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گار گر ف نبؔ ج ی
 گی ز ے ل پن ن

 ہ سن کے کا ی

ار ث ہ ماں ن ی ی ٹ ی طمہؔ ب
ا ئی صدائے ف  آ

ار ی ہ پ د اور ی ن فرز
تِ   محب


ہ  اللہ ی

ار ں ہے میرا گل عذ وج می م کی ف ست


ا  ہ ن ت

ن کو ور عی و اگر اس ن ہ دے گی ت صت ن رخ

نؔ کو حسی
کس  ی ائے گا مرے ب چ کون اب ب

Ye sun ke kaanpne lagi Zainab jigar figar

Aayi sada-e-Fatima beti ye maan nisar

Allah ye mohabbat-e-farzand aur ye pyaar

Tanha sitam ki fauj mein hai mera gul izaar

Rukhsat na de gi tu agar is noor-e-ain ko

Kaun ab bachaaye ga mere bekas Husain ko

Hearing this, the heartbroken Zainab began to tremble;

Fatima's voice was heard: "Daughter, your mother would die for you;

Allah, what love for a son, what tenderness!

My rose-cheeked one stands alone among the army of oppression;

If you do not give leave to this darling of the eyes,

Who now will save my helpless Husain?"
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ا ض تِ مرت ن گئی ب
نپ  واز سن کے کا آ

ا ہ کہ رؔ سے ی ب
کھ کے اک ی ہ کو د وؔ کے من ان ب

دا یِٔ خ ض
ھ مر و کچ یر ج واری سدھارو خ

ا ہ دوں رض م کو اگر اب ن رکِ ادب ہے ت ت

ہیں ئی  ف لا ری ش ت سے ت ش ہ یاں والدہ ب

ہیں ئی   ارش کو آ اری سف مہ ی ت ب تِ ن ن ب

Aawaz sun ke kaanp gayi bint-e-Murtaza

Bano ke munh ko dekh ke Akbar se ye kaha

Waari sidhaaro khair jo kuchh marzi-e-Khuda

Tark-e-adab hai tum ko agar ab na doon raza

Yaan walida bahisht se tashreef laayi hain

Bint-e-nabi tumhari sifarish ko aayi hain

Hearing the voice, the daughter of Murtaza trembled;

Looking at Bano's face, she said to Akbar,

"Go, my darling; well, whatever God wills;

It would be disrespect if I did not give you leave now;

Here my mother has come from Paradise;

The Prophet's daughter has come to plead for you."

77

لا ر چ م ب سی


ے سے وہ  یم خ م کرکے  ی
سل ت



لا ے سر چ گ ن ن لہ سب  اف ے حرم کا ق  چھ
ی

پ


لا سر چ ارا پ ی ھی کہ پ ت


تی  کار وؔ پ ان ب

لا گر چ تِ ج  لخ


ھی مرا  پ


ھو ھی پ ت


تی  لا چ

ئی امام کی ہا ت د ی لِ ب
ہ ہیں ا ے  ت لٹ



ام کی یر الان تی ہے خ ا ر گھر سے ج صوی ت

Taslim kar ke kheme se wo seem bar chala

Peechhe haram ka qaafila sab nange sar chala

Bano pukaarti thi ke pyaara pisar chala

Chillaati thi phuphi mera lakht-e-jigar chala

Lutte hain Ahl-e-Bait duhaai Imam ki

Tasveer ghar se jaati hai Khair-ul-Anam ki

Bowing, the silver-bodied youth left the tent;

Behind him came the whole company of women, bareheaded;

Bano was crying, "My darling son is going!"

His aunt was crying, "The piece of my heart is going!

The Household is being plundered! Justice, in the Imam's name!

The image of the Best of Mankind is leaving the house!"
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قرار ے  ھے ب ت کس  ی دِ ب م سے عاب ئی کے غ ھا ب

ار ارب ھے ب ت ہ گرتے  ن پ می ھے اور ز ت ے  ھت ٹ

ا

ار ث رے ن ا ت ھی ں کہ ب ھی ت


تی  کار ں پ ی ن ہ ب

ار ہ حال ز ں ب واصی ں خ ھی ت


تی  ٹ ی پ

وں کو  ن سی

ھے ت وتے  و ہ یؔ اکبر ج
دا عل ھا ج ر ت اک حش

ھوٹ ھوٹ پ ں پ ھولے می ج

ھے ت ھی روتے  ب


رؔ  غ
کے اص

Bhai ke gham se Abid-e-bekas the be qarar

Uthte the aur zameen pe girte the baar baar

Behnen pukaarti thin ke bhaiya tere nisar

Seenon ko peetti thin khawasen ba haal-e-zaar

Ik hashr tha juda Ali Akbar jo hote the

Jhoole mein phoot phoot ke Asghar bhi rote the

The helpless Abid was distraught with grief for his brother;

Again and again he rose and fell to the ground;

His sisters cried, "Brother, we would die for you!"

The maidservants beat their breasts in distress;

As Ali Akbar parted from them, it was like the Day of Judgement;

Even Asghar sobbed in his cradle.
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ی ھڑ
ا د ھڑ

ہ د ھی، ی ت


ں  وں می ڈ مہ ران ی ھا خ ا ت ہلت

ی ڑ
ھ ھی ج ت


کوں کی  و اش ں ت ھی ت


اں  لی ج وں کی ب ہ آ

ی ڑ دھر پ ھی اُ ت


ئی  ھی کو ت


ش  ئی ادھر کو غ کو

ی ڑ
ھ ھی گ ت


امت کی  ی و ق ھا ت ت

فت کا وقت  آ

وان کا ہ ج از ے ت
نؔ ک حسی

ہ  ھا ی م ت مات

وان کا ہ ج از ن ے ج یس
ا ہے گھر سے ج ات ج

Hilta tha khema raandon mein thi, ye dhara dhari

Aahon ki bijliyan thin to ashkon ki thi jhari

Koi idhar ko ghash thi koi thi udhar pari

Aafat ka waqt tha to qiyamat ki thi ghari

Matam tha ye Husain ke taaza jawan ka

Jaata hai ghar se jaise janaza jawan ka

The tent shook; among the widows there was such an uproar;

Sighs flashed like lightning and tears fell in torrents;

One lay fainted here, another lay over there;

It was a time of calamity, an hour like the Day of Judgement.

Such was the mourning for Husain's young son,

As when a young man's bier leaves the house.
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ور ورِ حق کا ن و وہ ن کلا حرم سرا سے ج ن

ور وئے حض مد ہ رآ ادم نے دی صدا کہ ب خ

ے کی یم خ ھے  ت ے  ڑ
رت کھ حض

و دور ھ ج ھی سے کچ
وڑ ی ڈ

عور ی ش ولا وہ ذ وڑ کے ب تِ ادب کو ج دس

و امدار ہ ہ ن و حکم ش وں اب ج صت ہ رخ

و ھا سوار ہ نؔ نے اچ حسی
ا  رو کر کہ

Nikla haram sara se jo wo noor-e-Haq ka noor

Khadim ne di sada ke baramad hue Huzoor

Hazrat khare the kheme ki deorhi se kuchh jo door

Dast-e-adab ko jor ke bola wo zi shaoor

Rukhsat hoon ab jo hukm-e-shah-e-namdar ho

Ro kar kaha Husain ne achchha sawar ho

When that light of God's light came out of the women's quarters,

A servant called out, "His Highness has come out!"

The Hazrat was standing a little way from the entrance of the tent;

Folding his hands respectfully, the wise youth said,

"Let me take leave now, if the renowned King commands."

Weeping, Husain said, "Very well, mount."

81

وا سوار ادۂ عالم ہ ز
ہ ا ہ ش ے پ گھوڑ



وب کردگار محب


اد کو  ہ چلے ج ا  گوی

وار لک سیر راہ راق ف نیِٔ ب
ا ھا ث ت



قرار ے  لی سے ب ج ب


و  ز ت ی د و ت ن ے ت
صرصر س

ا کل گی ولاں ن منے سے وہ دمِ ج وں سا ی

ا کل گی ماں ن تِ سلی  خ ت


ہ  وا پ ا ہ گوی

Ghore pe shahzada-e-aalam hua sawar

Goya chale jihad ko mahboob-e-kirdgar

Tha sani-e-Buraq falak sair rahwar

Sarsar se tund-o-tez to bijli se be qarar

Yun saamne se wo dam-e-jaulan nikal gaya

Goya hawa pe takht-e-Sulaiman nikal gaya

The prince of the world mounted his horse;

It was as if the Creator's Beloved were setting out to fight in God's way;

His sky-roaming steed was a second Buraq,

Fiercer and swifter than a gale, more restless than lightning;

So he sped past them as he charged,

As if Solomon's throne had sailed through the air.
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گر ھام کر ج ہ گرے ت ں پ می و یاں ز رت ت حض

بر کر اعدا کو دی خ ہ لش اسوس نے ی ج

مر یرت ق ں غ نِ حسی وا ا ہے اک ج ت آ

لوہ گر ور محمد ہے ج ہ اس کے ن ہرہ پ  چ

ا کی ہے ی ر کوہ سب اسدِ کب ان و ش ش

دا کی ہے درت خ ں ق ی ہ ر ن ش ہیں سب ب ے   کہت


Hazrat to yaan zameen pe gire thaam kar jigar

Jasoos ne ye lashkar-e-aada ko di khabar

Aata hai ik jawan-e-haseen ghairat-e-qamar

Chehre pe us ke noor-e-Muhammad hai jalwa gar

Shaan-o-shikoh sab Asad-e-Kibriya ki hai

Kehte hain sab bashar nahin qudrat Khuda ki hai

Here the Hazrat fell to the ground, holding his heart;

There a spy brought this news to the enemy army:

"A handsome young man is coming, the envy of the moon;

The light of Muhammad shines on his face;

All his splendour and majesty are those of the Lion of God;

Everyone says he is no mortal, but a marvel of God's power."

83

اب کی ت ف ں اس آ ہے دھوم ذرے ذرے می

ک و گلاب کی ں مش سم می
ج



لف و  و ہے ز ب وش خ

ب کی ان رسالت مآ دم ہے ش ا ق سر ت

اب کی ب دا کے ش ر ہے رسولِ خ صوی ت

وم ہے ج
ہ
ن و ملک کا  ے کے گرد ج گھوڑ



ں دھوم ہے اباں می ی ی کی ب ب و علی الن صلّ

Hai dhoom zarre zarre mein is aftab ki

Khushbu hai zulf-o-jism mein mushk-o-gulab ki

Sar ta qadam hai shaan-e-risalat maab ki

Tasveer hai rasool-e-Khuda ke shabab ki

Ghore ke gird jinn-o-malak ka hujoom hai

Sallu alan nabi ki bayaban mein dhoom hai

"Every mote of dust is filled with the fame of this sun;

His hair and body carry the scent of musk and rose;

From head to foot he has the splendour of the Prophet;

He is the image of God's Messenger in his youth;

Around his horse throng jinn and angels;

The wilderness rings with 'Send blessings upon the Prophet!'"
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ور نے راہ کو ا ہے روئے من ن کی روش

گاہ کو ارا ن ہرنے کا ی ھ ں ٹ ی ہ ر ن رخ پ

اہ کو ی فِ س ل کھ کے ز ی ل د حیراں ہے عق

در ماہ کو بِ ق لیے ہے ش ں  وش می غ آ

د ہے اب مان ت بِ مہ ور سے ش ہرے کے ن  چ

د ہے ان دھیرے کا چ الق گواہ ہے کہ ان خ

Raushan kiya hai roo-e-munawwar ne raah ko

Rukh par nahin thehrne ka yaara nigaah ko

Hairan hai aql dekh ke zulf-e-siyah ko

Aaghosh mein liye hai shab-e-Qadr maah ko

Chehre ke noor se shab-e-mahtab maand hai

Khaliq gawaah hai ke andhere ka chaand hai

"His radiant face has lit up the road;

No eye has the strength to rest upon his face;

The mind is amazed to see his black locks:

The Night of Power holds the moon in its embrace;

Beside the light of his face a moonlit night is dim;

The Creator is witness: he is a moon in the darkness."

85

وا لوہ گر ہ دا ج ورِ خ ھا کہ ن کر ت ہ ذ ی

وا ر ہ ں گذ ا رسولِ پاک کا رن می گوی

وا مر ہ ام کہ طالع ق لِ ش
ہ لائے ا چ

وا نِ سحر ہ گما
ہ  ھا پ ہر ت  گامِ ظ ن

ہ

یِٔ طور نے
ل ج ت


رق  ا ب لوہ دکھای ج

ور نے ہرے کے ن  ا چ ی ا د ھپ د کو چ ی ورش خ

Ye zikr tha ke noor-e-Khuda jalwa gar hua

Goya rasool-e-pak ka ran mein guzar hua

Chillaaye ahl-e-Shaam ke tale qamar hua

Hangam-e-zuhr tha pe guman-e-sahar hua

Jalwa dikhaya barq-e-tajalli-e-Toor ne

Khursheed ko chhupa diya chehre ke noor ne

They were saying this when the light of God appeared;

It was as if the holy Messenger had passed onto the field;

The men of Syria cried, "The moon has risen!"

It was noon, yet it seemed like dawn;

The lightning of the radiance of Sinai showed its splendour;

The light of his face eclipsed the sun.
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ا ھل گی ب
 سن


ئی گر کر  ئی کو ا کو ش کھا گی غ

ا کل گی باں سے ن یٰ کسی کی ز
لِّ عل ص



ا ہ بدل گی ش ق اب کا ن ت ف ے آ
لت س ج خ



ا ھل گی ھی ڈ ب


ن  و ب ور دھوپ کا ج و ن مکا ج چ

ھا ط اوج موج ت ق ور حق کا ف ائے ن ی در

ھا ارے کا اوج ت ں کے ست می ھے ز ت ست  پ
سب 

Ghash kha gaya koi koi gir kar sambhal gaya

Salle ala kisi ki zaban se nikal gaya

Khijlat se aftab ka naqsha badal gaya

Chamka jo noor dhoop ka joban bhi dhal gaya

Darya-e-noor-e-Haq ka faqat auj-e-mauj tha

Sab past the zameen ke sitaare ka auj tha

One fainted; another fell and then recovered;

"God bless him!" broke from someone's lips;

The sun's face changed for shame;

When that light shone, even the bloom of the sunshine faded;

Only the river of God's light was in full flood;

All else was low: it was the earth's star that stood at its height.
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ا ی دہ کر د ن اب نے ت
عِ حسن 

م صحرا کو ش

ا ی دہ کر د ن ں ز ی ہ ں ان ھے دم می ت و مردہ دل  ج

ا ی دہ کر د ن ش خ
اب در ت ف روں کو آ ذ

ا ی دہ کر د ن رم ن نے ش می گردوں کو اس ز

ا و گی م دست ہ
ں کا عرش کے ہ می ہ ز ای پ

ا و گی ست ہ پ
اں  کش

ہ جِ کا ے او
ادے س ج

Sehra ko shama-e-husn ne tabinda kar diya

Jo murda dil the dam mein unhen zinda kar diya

Zarron ko aftab-e-darakhshanda kar diya

Gardoon ko is zameen ne sharminda kar diya

Paaya zameen ka arsh ke hum dast ho gaya

Jaade se auj-e-kahkashan past ho gaya

The candle of beauty made the desert radiant;

Those who were dead at heart it brought to life in a moment;

It turned the motes of dust into shining suns;

This ground put the heavens to shame.

The earth rose to the level of the Throne;

Beside that path the height of the Milky Way was brought low.
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ان ا کی ش ل کش
ک رۂ مش ی ب اللہ رے ن

ان دا کی ش دا خ ی و سے پ و عض س کے عض ھی ج ت


ان ا کی ش کھ کے اس مہ لق ی ھے لوگ د ت حیراں 

ان ی کی ش ورِ علی مصطف ہ کا رعب ز حمز


ں ات می رگی صف ز ں ب سب می ن
گی  ز اکی پ

ں ات می ات ب حسنؔ ب
یٔ کلام  ن

 ی یر ش

Allah re nabeera-e-Mushkil-kusha ki shaan

Thi jis ke uzw uzw se paida Khuda ki shaan

Hairan the log dekh ke us mah liqa ki shaan

Hamza ka raub zor-e-Ali Mustafa ki shaan

Pakeezagi nasab mein buzurgi sifat mein

Shirini-e-kalam-e-Hasan baat baat mein

Allah, the splendour of the grandson of the Remover of difficulties!

From every limb of his, God's glory shone forth;

People were amazed to see the splendour of that moon-faced one:

The awe of Hamza, the might of Ali, the splendour of Mustafa;

Purity in his lineage, nobility in his qualities,

And the sweetness of Hasan's speech in every word.

89

اب ب مد ش ھ آ و کچ ے کا ت  چپن
ب


ھ حسن  کچ

اب ب و ت ہرے کی آ  سم اور وہ چ
ج



وہ گل سا 

اب خ ت ن
ہیں ا ے  ط ق ن ال کے  ہ خ گہ ی نی ج اپ

اب ہرہ ی  ی سے ب اہ ن کی سی ور ج لی کا ن ت پ

ور کے یٔ طُ
ل ج ت


ور  ں طَ و می گردن کی ض

ور کے ں ن ے می چ ن وئے سا ھلے ہ ن ڈ و ت سب عض

Kuchh husn bachpane ka to kuchh aamad-e-shabab

Wo gul sa jism aur wo chehre ki aab-o-taab

Apni jagah ye khaal ke nuqte hain intikhab

Putli ka noor jin ki siyahi se bahra yab

Gardan ki zau mein taur tajalli-e-Toor ke

Sab uzw-e-tan dhale hue saanche mein noor ke

Something of the beauty of childhood, something of youth's arrival;

That rose-like body and the lustre of that face;

These beauty spots are each perfect in their place,

From whose darkness the light of the eye's pupil takes its share;

In the gleam of his neck are the ways of the radiance of Sinai;

Every limb of his body was cast in a mould of light.
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م پاک
س ج


ر پاک 

ظ دل پاک روح پاک ن

اک لا کی خ ھا اور کرب لد ت بِ خ ں آ نت می طی


س کے حسن وں سے ج رف غ

اک ک ت ھان
کی حوروں کو ج

داک ا ف ہے روحن ک و  ں ت کھ لی ی و د وسف ج ی

ا م کی لم نے رق و ق ر ج ام اس کا لوح پ ن

ا ہ دم کی ور اس پ ھ کے سورۂ ن ڑ ار پ سو ب

Dil pak rooh pak nazar pak jism pak

Teenat mein aab-e-khuld tha aur Karbala ki khaak

Ghurfon se jis ke husn ki hooron ko jhaank taak

Yusuf jo dekh len to kahe roohuna fidak

Naam us ka lauh par jo qalam ne raqam kiya

Sau baar parh ke Sura-e-Noor us pe dam kiya

Pure in heart, pure in soul, pure in sight, pure in body;

In his nature was the water of Paradise and the dust of Karbala;

The houris peeped at his beauty from their windows;

If Joseph saw him, he would say, 'May our souls be your ransom!'

When the Pen wrote his name upon the Tablet,

It recited the Sura of Light a hundred times and breathed it over him.
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کھ ن ے ادب کی آ و کسی ب و، ج ار ہ ل، چ ا دخ کی

کھ ن ہ عرب کی آ م ن عج


ہ  ہ، ن ھی رعب ی ت


کھتی 

ر

ہ ھے اس طرف پ ت لاکھوں 

کھ ن ھی سب کی آ ت


کتی  پ
ھ ج



کھ ن ب کی آ ض ون غ ت ہر کی چ  م کا، ق ست


صہ  غ

ہر دلیر کا گر،  اں سے ج وف ج ھا، خ نی ت ا پ

یر کا ں ش داں می ھے می ت کار کرتے  و ش ہ آ

Kya dakhl, chaar ho, jo kisi be adab ki aankh

Rakhti thi raub ye, na Ajam na Arab ki aankh

Laakhon the us taraf pe jhapakti thi sab ki aankh

Ghussa sitam ka, qahr ki chitwan ghazab ki aankh

Paani tha, khauf-e-jaan se jigar, har daler ka

Aahu shikar karte the maidan mein sher ka

What insolent eye would dare to meet his?

He held such awe that no eye, Persian or Arab, could do it;

On that side were hundreds of thousands, yet every eye flinched;

His anger was terrible, his glance wrathful, his eye furious.

From fear for their lives the heart of every brave man turned to water;

On that field the deer had come to hunt a lion.
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ا ھن
ک ی نی کو د ا ے ث

ھا رسولِ پاک ک ل ت غ

ا ھن
ک ی نی کو د وا اغ ج ار ب ہ نِ ب

حس

ا ھن
ک ی نی کو د ا ی ہ ب ت گف ش

ہیں گل  ے   ھلت
ک


ا ھن
ک ی نی کو د ہا ہ د چ ن ہ غ و ہے پ ہ سب ت ی

ق کا ی ن اس طر ت کے دہ ف ک لب اس ص از ن

ق کا ی ہ عق ن گی ہے ن
ا  ی ڑ د ج

ہ  م پ ات خ

Ghul tha rasool-e-pak ke sani ko dekhna

Husn-e-bahar-e-baagh-e-jawani ko dekhna

Khilte hain gul shagufta bayani ko dekhna

Ye sab to hai pe ghuncha dahani ko dekhna

Nazuk lab is sifat ke dahan is tareeq ka

Khatim pe jar diya hai nageena aqeeq ka

There was a cry: "Look at the likeness of the holy Messenger;

Look at the spring beauty of the garden of youth;

Flowers bloom: look at his blossoming speech;

All this is so, but look at his rosebud mouth;

Lips so delicate, a mouth so formed:

A carnelian gem set in a signet ring!"
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ھارواں ہے سال ھی اٹ ب

ں ا ی ہ ھی ن ب


ھ عمر  کچ

مال ائ ا ہے پ وت
ں ہ ار می ہ اغ کس ب ہ ب ی

دال نِ اعت ا ست
ہ ہے کہ سروِ گل امت ی ق

ال ہ وں ن ہ ہ وں کر ن کھ کے کی ی کھ د ی اپ د ماں ب

وئے گی ہ ہ امت ن ہ ق و ی منے ج کھوں کے سا ن آ

وئے گی ہ ہ امت ن ی ہ ق لاؤ ماں کہ دل پ ت ب

Kuchh umr bhi nahin abhi athaarwan hai saal

Ye baagh kis bahar mein hota hai paimal

Qamat ye hai ke sarv-e-gulistan-e-etidal

Maan baap dekh dekh ke kyun kar na hon nihal

Aankhon ke saamne jo ye qamat na hoye gi

Batlao maan ke dil pe qiyamat na hoye gi

"He has hardly lived yet; it is his eighteenth year;

In what a spring this garden is being trampled!

His stature is that of a cypress in the garden of perfect form;

How should his mother and father not delight in the sight of him?

When this tall figure is no longer before their eyes,

Tell me, will a doomsday not fall upon his mother's heart?"
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یں ب د سی ج ان ہ چ یر سے ی وگی ت و ہ می ج خ ز

یں وئے دل حز ان ہ ب اک پ ے گی سر کو خ ک پٹ

ں ی ن از سار ن ہ رخ ں گے ی ی ب کٹ وں سے ج غ ی ت

یں اہِ د ا ش ن ہ اپ ھوں سے من ہات وں  ں گے دون ی ٹ ی پ

ے ڑ ا دل کو کل پ و کی سر کا ت ھدے پ ہ چ ن سی

ے ڑ کل پ ہ ن ج و کلی وں ت و ہ ھی ج ب


وبؔ  ای

Zakhmi jo hogi teer se ye chaand si jabeen

Patke gi sar ko khaak pe Bano-e-dil hazeen

Teghon se jab katen ge ye rukhsar-e-nazneen

Peeten ge donon haathon se munh apna shah-e-deen

Seena chhide pisar ka to kya dil ko kal pare

Ayyub bhi jo hon to kaleja nikal pare

"When this moon-like brow is wounded by an arrow,

Bano, grieving at heart, will beat her head on the ground;

When these delicate cheeks are slashed by swords,

The King of the faith will strike his face with both hands;

If a son's breast is pierced, how can a heart find peace?

Were one Job himself, his heart would burst."

95

ا کلام ی رؔ نے ک
ں سے عم وج کی اگاہ ف ن

ام نِ ش ا ار ہے اے ساکن ہ وقت کار ز ی

اص و عام اہِ خ ش ن ہ ش
ساط  ی ب ہ بس ہے ی

ں گے امام ی ائ و مر ج یر ت ہ ش ا ی مارا گی

اغ کو ہرا کے ب  طمہؔ ز
ا اب ف ن و ج وٹ لُ

راغ کو نؔ کے گھر کے چ حسی
ا کرو  ڈ ھن ٹ



Nagaah fauj-e-keen se Umar ne kiya kalam

Ye waqt-e-kaar zaar hai ae sakinan-e-Shaam

Bas hai yahi bisat shahanshah-e-khaas-o-aam

Maara gaya ye sher to mar jaayen ge Imam

Looto janab Fatima Zahra ke baagh ko

Thanda karo Husain ke ghar ke chiragh ko

Suddenly Umar ibn Saad spoke to the army of hatred:

"This is the hour of battle, O men of Syria;

This is all that the emperor of high and low has left;

If this lion is killed, the Imam will die;

Plunder the garden of the honoured Fatima Zahra;

Put out the lamp of Husain's house."
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و ج ج ائے گا آ ی کی مٹ ر مصطف صوی ت

وگا وہ اگیر ہ ں کہ صاحب ج وں می ا ہ ت کہ

و و ہ ہ ہے گر ت اب ا کے مش ی ر وب کب محب


ہ دو لت اسے ن ی ہے کہ مہ ہ حت ی
صل
م


اب 

ک ہے ی ں ہے کہ ن ا مراد حسی ہے اس سے کی

ک ہے ہیں دلاور وہ ای دو لاکھ اس طرف 

Tasveer Mustafa ki mitaaye ga aaj jo

Kehta hoon main ke sahib-e-jageer hoga wo

Mahboob-e-Kibriya ke mushabeh hai gar to ho

Ab maslahat yahi hai ke mohlat use na do

Hai is se kya murad haseen hai ke nek hai

Do laakh is taraf hain dilawar wo ek hai

"Whoever wipes out Mustafa's image today

Shall be granted an estate, I promise you;

If he resembles the Beloved of the Almighty, so be it;

The wise course now is to give him no respite.

What does it matter whether he is handsome or good?

There are two hundred thousand brave men on this side, and he is one."

97

رر و ض و ہ و ت ن کا گر ہ ی ائے د ہ ج ا ن ی دن

سر من کا ہے پ ہ دش ے کرو اسے کہ ی کڑ ٹ

کھ کر ی ک اس کے د ش و لبِ خ دہ ہ ی ب د م آ ت

ئے گر ھی آ ب


رؔ  غ
وں اص ی ن گھٹ


ں  ہ دوں می طرہ ن ق

و ہ ہ ئی حکمراں ن دؔ اور کو ی ز یر از ی غ

و ہ ہ اں ن ش ں کسی کا ن یٰ می ض
 اولاد مرت

Duniya na jaaye deen ka gar ho to ho zarar

Tukre karo use ke ye dushman ka hai pisar

Tum aab deeda ho lab-e-khushk us ke dekh kar

Qatra na doon main ghutniyon Asghar bhi aaye gar

Ghair az Yazid aur koi hukmaran na ho

Aulad-e-Murtaza mein kisi ka nishan na ho

"Let the world not slip away; if faith suffers, let it suffer;

Cut him to pieces, for he is the son of our enemy;

You are in tears at the sight of his dry lips?

I would not give a drop even if Asghar came crawling;

Let there be no ruler but Yazid;

Let no trace remain of Murtaza's descendants."
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م کرو نی کا غ وا ہ اس کی ج و ن ی از ہاں غ

م کرو ست


ر  م پ ست


یزے مارو  ہ ن یزے پ ن

ں علم کرو ی غ ی ہ ت ھوں پ ہات ھاؤ  ھی اٹ چ


ر ب

لم کرو ی کو ق ب طِ ن لِ مرادِ سب خ
 ن


نؔ حسی
ں گے  ی ائ و کدھر ج ہا ت ب ر ہ ج ا ن ٹ ی ب

نؔ حسی
ں گے  ی ائ و مرج ہ گرے گا ت ے سے ی گھوڑ



Haan ghaziyo na us ki jawani ka gham karo

Neze pe neze maaro sitam par sitam karo

Barchhi uthaao haathon pe teghen alam karo

Nakhl-e-murad-e-sibt-e-nabi ko qalam karo

Beta na jab raha to kidhar jaayen ge Husain

Ghore se ye gire ga to mar jaayen ge Husain

"Now, warriors, do not grieve for his youth;

Strike spear upon spear, heap cruelty upon cruelty;

Raise your lances; hold your swords aloft;

Cut down the tree of the hopes of the Prophet's grandson;

When his son is gone, where will Husain go?

When this one falls from his horse, Husain will die."
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گر یر کا ج و اس ش اں سے ج ائے گا سن ھد ج چ

ر حر و ب اہ ب ش ن ہ ش
ہ  ں پ می ا ز یں گے کی پ ڑ ت

سر کارے گی ہے ہے مرا پ ھی سے ماں پ
وڑ ی ڈ

ہ سر ن
رہ نبؔ ب ی

 مہ گاہ سے ز ی ے گی خ کل ن

ں گے ی ئ ہ آ ے پ وئے لاش ے ہ  ت یٹ
و پ رت ت حض

ں گے ی ائ ں ج دس می مۂ اق ی
 نے کو خ ٹ م لو

ہ

Chhid jaaye ga sinan se jo is sher ka jigar

Tarpen ge kya zameen pe shahanshah-e-bahr-o-bar

Deorhi se maan pukaare gi hae hae mera pisar

Nikle gi khema gah se Zainab barahna sar

Hazrat to peette hue laashe pe aayen ge

Hum lootne ko khema-e-aqdas mein jaayen ge

"When this lion's heart is pierced by a spearhead,

How the emperor of sea and land will writhe upon the ground!

His mother will cry from the entrance, 'Alas, alas, my son!'

Zainab will come out of the tents bareheaded;

The Hazrat will come to the body beating his breast,

And we shall go into the holy tent to plunder it."

https://fzic.org/library/noha/kya-ghaziyan-e-fauj-e-khuda-naam-kar-gaye-50009 Free to read, copy and share



FZIC
fzic.org

Fatima Zahra Imamia Centre

80 Downs Street, North Ipswich QLD 4305

100

ان ہے درؔ کی ج ترِ حی ار دخ ہ گل عذ ی

ان ہے رادر کی ج دگی ہے ب ن وں کی ز ن ہ ب

ان ہے نِ مادر کی ج  ت
ا کی روح ہے  اب ب

ان ہے ھر کی ج ہ سب گ اں کرو اسے کہ ی ے ج ب

یر کا پ او رن ب
وئے  از ی ہے ب ہ ن ی وش ج

یر کا یر و کب مہ ہے صغ ات عد اس کے خ ب

Ye gul izaar dukhtar-e-Haidar ki jaan hai

Behnon ki zindagi hai biradar ki jaan hai

Baba ki rooh hai tan-e-madar ki jaan hai

Be jaan karo use ke ye sab ghar ki jaan hai

Jaushan yahi hai bazu-e-burna-o-peer ka

Baad us ke khatima hai sagheer-o-kabeer ka

"This rose-cheeked one is the life of Haidar's daughter;

He is his sisters' life, his brother's life;

He is his father's soul, the life of his mother's body;

Take his life, for he is the life of the whole house;

He alone is the armour on the arm of young and old;

After him comes the end of small and great."
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برد مادۂ ن ئی آ و
ں ہ جِ کی و ہ سن کے ف ی

ہ درد ک کو ن ھا ای ن کا ت دردِ دل حسی

رد گ ز ہ والا کا رن ا ش و گی ل سن کے ہ غ

ہ سرد ھر کے آ گئے ب ھ  ٹ ی ں ب اؤ و پ پے ج ن کا

لا گئی لب ھی ب پ


ھو ہ پ ں پ می ی ز ڑ گر پ
ماں 

ھا گئی ہ چ یؔ اکبر پ
م کی واں عل ست


دلی  ب

Ye sun ke fauj-e-keen hui aamada-e-nabard

Dard-e-dil-e-Husain ka tha ek ko na dard

Ghul sun ke ho gaya shah-e-wala ka rang zard

Kaanpe jo paaon baith gaye bhar ke aah-e-sard

Maan gir pari zameen pe phuphi bilbila gayi

Badli sitam ki waan Ali Akbar pe chha gayi

Hearing this, the army of hatred made ready for battle;

Not one of them felt for the pain in Husain's heart;

Hearing the uproar, the noble King turned pale;

His legs trembled, and he sat down with a cold sigh;

His mother fell to the ground; his aunt cried out in anguish;

There the cloud of cruelty spread over Ali Akbar.
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ا ج ا ب لِ وغ
ں طب اہ می ھکی سپ پ


ا  قرن



ا ج اب ھ کے ج ڑ ھ ب ڑ نے ب
رے سواروں  دھے پ ان ب

ا ج اب ج ے ب اج برد کو ب چلے ن دل،  ی پ

ا ج ا ب ی ہ ک ت کہ ہے ہے ی ی لِ ب
ہ لاے ا چ

ہیں یلے  ہ اعدا کے ر کارے لال پ رت پ حض

ہیں ے  کیل یؔ اکبر ا
ل و دعا کرو ع ڈ ران

Qarna phuki sipah mein tabl-e-wagha baja

Baandhe pare sawaron ne barh barh ke ja ba ja

Paidal, chale nabard ko baaje baja baja

Chillaaye Ahl-e-Bait ke hae hae ye kya baja

Hazrat pukaare laal pe aada ke rele hain

Raando dua karo Ali Akbar akele hain

The trumpet sounded in the army; the war drum was beaten;

Horsemen pressed forward and drew up their ranks on every side;

Foot soldiers marched to battle, beating their drums;

The Household cried, "Alas, alas, what is that sound?"

The Hazrat cried, "The enemy are surging upon my son;

Widows, pray: Ali Akbar is alone!"

103

نے کو اس طرف سے عدو لڑ


ھے ڑ سب کے سب ب

ھے ڑ سب ب ن
رؔ عالی  ب

ا ادھر سے اک ہ ن ت

ھے ڑ ب ب ہ ج ھک کر ی ب نے ج ی ہ دم ن ومے ق چ

ھے ڑ اد امیر عرب ب ہ پئے ج ا  گوی

سمٹ گئی
دلی  ام کی ب وج ش ت سے ف ش

ہ
د

ی ھا رات گھٹ گئ ڑ و ب دا کی دن ج درت خ ق

Larne ko us taraf se adu sab ke sab barhe

Tanha idhar se Akbar-e-aali nasab barhe

Choome qadam naheeb ne jhuk kar ye jab barhe

Goya pa-e-jihad Amir-e-Arab barhe

Dehshat se fauj-e-Shaam ki badli simat gayi

Qudrat Khuda ki din jo barha raat ghat gayi

From that side all the enemies came forward to fight;

From this side the nobly born Akbar advanced alone;

When he advanced, Terror itself bowed and kissed his feet;

It was as if the Commander of Arabia were advancing to fight in God's way.

In terror the cloud of the army of Syria shrank back;

Such is God's power: as the day advanced, the night retreated.
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ے حسود ڑ گر پ
ہ گر  ہروں پ  ھالوں کو رکھ کے چ ڈ

ود ست و ب
ہ
ا ان کی  ہ کی ار پ ز

ہ ھے کئی  ت گو 

ر ورود ودِ سق ن مام ج ا ت ھرا گی ت

مود ا ن مت کی کی
ل منے ظ دا کے سا ورِ خ ن

و گئی د ہ ن ہ چ ہ دِ ام پ اہ ش عبرت سپ

و گئی د ہ ن ں کے صدا ب جِ کی و وں کی ف اج ب

Dhaalon ko rakh ke chehron pe gir gir pare hasood

Go the kai hazar pe kya un ki hast-o-bood

Tharra gaya tamam junood-e-Saqar wurood

Noor-e-Khuda ke saamne zulmat ki kya namood

Ibrat sipah-e-Shaam pe dah chand ho gayi

Baajon ki fauj-e-keen ke sada band ho gayi

Holding their shields over their faces, the envious fell headlong;

Though they were many thousands, what did their being amount to?

The whole host bound for Hell trembled;

What show can darkness make before the light of God?

Tenfold dread fell upon the army of Syria;

The sound of the drums of the army of hatred fell silent.
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گ دن ب کئی خ لگے ج ہ  رہ پ رار کی ز ج

گ علہ رن غ ش ی حہ، لی ت ات ھ کے ف ڑ نے پ
در  صف

گ ام دن جِ ش و ئی ف و ہ کہ ہ ن ی ئ مکا اک آ
چ

گ ن ھ گ ڈ لی کے رن ج ب


ز نے  ی غ ت ی دکھلائے ت

ار کی علہ ب ۂ ش اب صاعق ھی کس کو ت ت


ار کی ق والف مک ذ ہر اک کو چ اد آ گئی  ی

Jarrar ki zirah pe lage jab kai khadang

Safdar ne parh ke fateha, li tegh-e-shola rang

Chamka ik aaina ke hui fauj-e-Shaam dang

Dikhlaaye tegh-e-tez ne bijli ke rang dhang

Thi kis ko taab saiqa-e-shola baar ki

Yaad aa gayi har ik ko chamak Zulfiqar ki

When several arrows struck the warrior's coat of mail,

The breaker of ranks recited the Fatiha and took up his flame-coloured sword;

A mirror flashed, and the army of Syria stood dumbfounded;

The keen blade showed all the ways of lightning;

Who could bear that flame-raining thunderbolt?

Everyone remembered the flash of Zulfiqar.
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ہ وہ دلیر فِ اعدا پ ا ص وں گی ھم کے ی ت


ھم  ت


یر ے ش یس
ہ ج الوں پ ز ے غ

ں کر ک ہے داؤ
ا  ات ج

دگی سے سیر ن ھا ز ں ت اس می ی ھوک پ و ب ی ج از غ

ھیر ں سروں کے ڈ گئے دم می و  ے ہ ت پش

وں کے  ت کش



ر گئی ئی گذ  ور سے آ ور ش ل ز اک سی

فِ اول کدھر گئی وا ص ہ ہ ہ ی بت ن ا ث

Tham tham ke yun gaya saf-e-aada pe wo daler

Jaata hai daaon kar ke ghazalon pe jaise sher

Ghazi jo bhook pyaas mein tha zindagi se ser

Kushton ke pushte ho gaye dam mein saron ke dher

Ik sail zor shor se aayi guzar gayi

Sabit na ye hua saf-e-awwal kidhar gayi

Pausing and pressing on, the brave one went at the enemy ranks

As a lion stalks and springs upon gazelles;

The warrior, who in his hunger and thirst was weary of life,

In a moment piled up mounds of the slain and heaps of heads.

A flood came roaring in and swept past;

No one could tell where the front rank had gone.
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ا نِ اعدا کا گھٹ گی  ت
و  ھے لہ ڑ ہ ب ب ی ج

ا پٹ گی ے 
وں س و حساب وہ لاش ھا ج اقی ت ب

ا و کٹ گی ہرا ج  فرد کا چ فرد  ں  کر می لش

ا تر الٹ گی اہ کا دف اً سپ عت پس دف


گئے و ۂ سرکار ہ ان ز خ
لِ  خ

سر دا

گئے و کار ہ ی ھا کہ ب ہ ت ز ائ ی ج لا ہ ہ پ

Jab ye barhe lahu tan-e-aada ka ghat gaya

Baqi tha jo hisab wo laashon se pat gaya

Lashkar mein fard fard ka chehra jo kat gaya

Pas dafatan sipah ka daftar ulat gaya

Sar dakhil-e-khazana-e-sarkar ho gaye

Pehla hi jaiza tha ke bekar ho gaye

When he advanced, the blood in the enemies' bodies ran low;

Whatever account was outstanding was paid off in corpses;

When every single soldier in the army had his name struck from the roll,

All at once the army's register was overturned;

Their heads were paid into the state treasury;

It was only the first muster, and they were all discharged.

https://fzic.org/library/noha/kya-ghaziyan-e-fauj-e-khuda-naam-kar-gaye-50009 Free to read, copy and share



FZIC
fzic.org

Fatima Zahra Imamia Centre

80 Downs Street, North Ipswich QLD 4305

108

ی ڑ ر پ
ظ حالی ن ہ ب ک کے ن ہ ای ہرے پ  چ

ی ڑ ر پ
ظ الی ن ھی وہ خ ت


ئی  و ھری ہ و صف ب ج

ی ڑ ر پ
ظ ہلالی ن غ  ی ھوں کے ت ر سب سر پ

ی ڑ ر پ
ظ مالی ن جِ ش و وب ف ن سوئے ج

تی ہے  ں موت آ ی ہ ز ن ی غ ت ی ھا کہ ت ل ت غ

تی ہے ا ں سرکی ج می ں کہ ز ھمی ت


دم  وں کر ق کی

Chehre pe ek ke na bahali nazar pari

Jo saf bhari hui thi wo khaali nazar pari

Sar par sabhon ke tegh-e-hilali nazar pari

Soo-e-janoob fauj-e-shimali nazar pari

Ghul tha ke tegh tez nahin maut aati hai

Kyun kar qadam thamen ke zameen sarki jaati hai

Not one face showed any sign of composure;

The rank that had been full now looked empty;

Over every head the crescent sword was seen;

The northern army was seen heading south.

There was a cry: "This is no sharp sword; it is death coming!

How can our feet stand firm when the ground slips away?"
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دھر دھر اُ ھالے اِ ہ ب اک پ ھے خ ت ے  ڑ ے پ کڑ ٹ

دھر دھر اُ وں والے اِ ھی رچ ر کے ب ھے ڈ ت ے   ھپت
چ


دھر دھر اُ ھالے اِ ون کے ت ھے خ ت ر 
ظ شِ ن ی پ

دھر دھر اُ ں رسالے اِ ں می تِ کی  ھے دش ت تر  اب

اب کا ہ ب ا ن ھکان ٹ
ہ  صل کا ن ھا ف ا ت ملت

اب کا کی کت
م  ست


ھا  ا ت کھل گی


ہ  یراز ش

Tukre pare the khaak pe bhaale idhar udhar

Chhupte the dar ke barchhiyon waale idhar udhar

Pesh-e-nazar the khoon ke thaale idhar udhar

Abtar the dasht-e-keen mein risale idhar udhar

Milta tha fasl ka na thikana na baab ka

Sheeraza khul gaya tha sitam ki kitab ka

Broken lances lay scattered on the ground;

The lancers hid here and there in fear;

Pools of blood lay everywhere before the eye;

The troops of horse were in disarray all over the field of hatred;

Neither section nor chapter could be found:

The binding of the book of cruelty had come undone.
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ی و روکا سپر کٹ ھ کر کسی نے وار ج ڑ ب

ی یرہ سر کٹ رہِ خ ا ز ہ کٹ ن ی ئ ار آ چ

ی کر کٹ ش ی تِ ن  ف ہرگرہ ص یزے کی  ن

ی می کمر کٹ خ وا ز گر ہ ا ج ہ کٹ ن سی

ھا نِ مصاف ت ا م می ی ن

ھی دو  ب


وار  رہ

ھا و صاف ت کھا ت ی و د ہ کو ج عد من ان سب کے ب

Barh kar kisi ne waar jo roka sipar kati

Chaar aaina kata zirah-e-khaira sar kati

Neze ki har girah sifat-e-neshakar kati

Seena kata jigar hua zakhmi kamar kati

Rahwar bhi do neem miyan-e-masaf tha

In sab ke baad munh ko jo dekha to saaf tha

When someone stepped up to parry a blow, his shield was cut;

His breastplate was cut, the insolent one's mail was cut;

Every joint of his spear was cut like sugarcane;

His breast was cut, his heart wounded, his waist cut through;

Even his horse lay cut in two upon the field;

And after all that, when one looked at the blade's edge, it was clean.
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مک دمک ھ اور وہ اس کی چ اڑ گھاٹ ب
وہ 

لک گئے ف ھرا  ھی ت کب


ں  می ھی ز کب


ی  پ کان

ک پ ہ ل ں ی لی می ج ب


ہ  ھی ن ت


مک  ہ چ ں ی ے می عل ش

ا سمک ھا ت ت
لاطم  ے ت

ں سما س رب می ہر ض

ک کے ہ ای ھے ن ت ا  ج ں حواس ب ن می ی کون

ک کے ی وں کو ٹ ٹ گھن

ھی  ت


تی  سمٹ


ں  می گاوِ ز

Wo ghaat baarh aur wo us ki chamak damak

Kaanpi kabhi zameen kabhi tharra gaye falak

Shole mein ye chamak thi na bijli mein ye lapak

Har zarb mein sama se talatum tha ta samak

Kaunain mein hawas baja the na ek ke

Gaav-e-zameen simatti thi ghanton ko tek ke

That edge and that keenness, and its glitter and gleam!

Now the earth shook, now the heavens trembled;

No flame had such a flash, no lightning such a leap;

At every blow there was turmoil from the sky down to the Fish beneath the earth;

In both worlds no one kept his wits;

The bull that bears the earth crouched down on its knees.
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من الٹ گئی ش
فِ د ب ص لی وہ ج دھی چ سی

غ کٹ گئی ی ت
ہِ  نی عمر ت ت ھی ج ت


اقی  ب

ی لٹ گئ ب سوئے گردن پ ہ ج ں پ می آ کر ز

ی ٹ گئ لی لپ ج ب


لی سے رعد رعد سے  ج ب


نپ کے ھا نپ ڈ ھا ہ ڈ ہ من ن پ می ، ز ن ھے ج ت گرتے 

نپ کے نپ کا ں کا ل امی ی برئ ھے ج ت ے   ت ہٹ


Seedhi chali wo jab saf-e-dushman ulat gayi

Baqi thi jitni umr tah-e-tegh kat gayi

Aa kar zameen pe jab soo-e-gardan palat gayi

Bijli se raad raad se bijli lipat gayi

Girte the jinn, zameen pe munh dhaanp dhaanp ke

Hatte the Jibreel-e-Ameen kaanp kaanp ke

When it struck straight ahead, the enemy's rank was overturned;

All the life that was left to them was cut off beneath the sword;

When it struck the ground and turned back towards a neck,

Thunder clung to lightning and lightning to thunder;

The jinn fell to the ground, covering their faces;

Gabriel the Trusted drew back, trembling.
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ں ی اں کہ ش لم کا ن ں عَ وں می ھا صف ہ ت ا ن ملت

ں ی ں اور کماں کہ ی ست کہ ش
ھے  ت ں  ی چلے کہ

ں ی اں کہ ں اور سن ی ڈ کہ ان ھے ڈ ت ں  ی یزے کہ ن

ں ی اں کہ ھی رچ ں ب ی د کہ کمن
ں  ی مدھر کہ ج

ھا گر داغ داغ ت اہ رو کا ج اک اک سی

ھا اغ ت ھولوں سے ب ھالوں کے پ مام ڈ گل ت ن ج

Milta na tha safon mein alam ka nishan kahin

Chille kahin the shast kahin aur kamaan kahin

Neze kahin the daand kahin aur sinan kahin

Jamdhar kahin kamand kahin barchhiyan kahin

Ik ik siyah ru ka jigar daagh daagh tha

Jangal tamam dhaalon ke phoolon se baagh tha

No sign of a standard was left anywhere in the ranks;

Bowstrings lay here, thumb-rings there, bows somewhere else;

Spears here, shafts there, spearheads elsewhere;

Daggers here, lassoes there, lances elsewhere;

The heart of every black-faced one was covered with scars;

The whole wilderness was a garden of shield-bosses.
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دھر گئی ئی اُ  ھی ادھر آ ٹ

مکی گری ا چ

ھر گئی ں ب وں می ں خ ی و صف رے ت کیے پ الی  خ

الائے سر گئی ھی ب کب


دم  ھی ق کب


ے  کاٹ

ر گئی ھی اور ات
ڑ چ
ھی کہ  ت


ب کی  ض دی غ ن

ں ی ہ ہر صمد ن  و ق ا ہے ج ہ کی ھا ی ور ت اک ش

ں ی ہ ر و مد ن ز ھی ج ب


ں  ل می ی و رودِ ن سا ت ای

Chamki giri uthi idhar aayi udhar gayi

Khaali kiye pare to safen khoon mein bhar gayi

Kaate kabhi qadam kabhi bala-e-sar gayi

Nadi ghazab ki thi ke charhi aur utar gayi

Ik shor tha ye kya hai jo qahr-e-Samad nahin

Aisa to rood-e-Neel mein bhi jazr-o-madd nahin

It flashed, fell, rose, came here and went there;

It emptied the squadrons and drenched the ranks in blood;

Now it cut at the feet, now it rose above the head;

It was a furious river that rose and then fell.

There was a cry: "What is this, if not the wrath of the Eternal?

Not even the Nile has such an ebb and flow!"
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گئے بر گردن سے اڑ  ن ود سروں کے چ سر خ

گئے ن سے اڑ  گئے سر ت ں سے اڑ  ی ست ھ آ ہات

گئے من سے اڑ  ی ش
 ن


د  رن پ
ر کے سب  ر ڈ ڈ

گئے ن سے اڑ  اں سَ رِ ج و راہ طائ ئی ج ا پ

ے وئ لے ہ ت یؔ اکبر 
ر عل لِ عام پ ت

 ھے ق ت

وئے ے ہ کھل ے  موں کے کوچ خ د ز ن ھے ب ت ستے  ر

Sar khud saron ke chambar-e-gardan se ur gaye

Haath aasteen se ur gaye sar tan se ur gaye

Dar dar ke sab parind nasheman se ur gaye

Paayi jo raah tair-e-jaan san se ur gaye

The qatl-e-aam par Ali Akbar tule hue

Raste the band zakhmon ke kooche khule hue

The heads of the arrogant flew from the rings of their necks;

Hands flew from sleeves, heads from bodies;

In fear every bird flew from its nest;

Finding a way out, the birds of life flew off with a rush.

Ali Akbar was set on slaughtering them all;

The roads were blocked, but the lanes of wounds lay open.
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غ دو دم کا کاٹ ی نیٔ ت
ا ب اللہ رے دو ز

گھاٹ
س کا  ھا ج امت ت ی ھ ق اڑ س کی ب

ھی ج ت


فت  آ

وں کا پاٹ ائے خ ی ھا در ہر ت  ہ ن ا ب ے ت
ل س ت ق م

اٹ نے کی چ ٹ ا و چ ہ لہ از ھی اس کو ت ت


ہر دم 

ھی وہ ت


تی  د کے کب مان ن وڑ ب تی کو ج سخ


ھی وہ ت


تی  ان لم ج ز ق واں کو مغ خ ست

ہر ا

Allah re do zabani-e-tegh-e-do dam ka kaat

Aafat thi jis ki baarh qiyamat tha jis ka ghaat

Maqtal se ta ba nahr tha darya-e-khoon ka paat

Har dam thi us ko taaza lahu chaatne ki chaat

Sakhti ko jor band ke kab maanti thi wo

Har ustukhwan ko maghz-e-qalam jaanti thi wo

Allah, the cutting power of that two-tongued, two-edged sword!

Its edge was a calamity, its bevel a doomsday;

From the killing ground to the river stretched a river of blood;

Every moment it craved to lick fresh blood;

It paid no heed to the hardness of joints and sinews;

It took every bone for the soft pith of a reed.
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ھا گئی چ
ب


وں کو  لٹ کے صف دھر پ ئی ج  آ

ی ا گئ س کو پ ی سر ج ا وہ ی ا د ن سے اڑ ت

ا گئی ب ھ کر چ سمج


رم  ی کو ن کڑ
ہر اک 

ں کھا گئی ارے می رہ کو اش ولاد کی ز ف

ھا ر حوالہ ت ھی اس پ ب


ہ کا کاٹ  ن ی ئ ار آ چ

ھا والہ ت ہ کا ن و من ود ت ا ہے خ کر اس کا کی ذ

Aayi jidhar palat ke safon ko bichha gayi

Tan se ura diya wahi sar jis ko pa gayi

Har ik kari ko narm samajh kar chaba gayi

Faulad ki zirah ko ishaare mein kha gayi

Chaar aaina ka kaat bhi us par hawala tha

Zikr us ka kya hai khod to munh ka niwala tha

Wherever it turned, it laid the ranks flat;

Whatever head it found it sent flying from its body;

It took every link of mail for something soft and chewed it up;

It devoured steel mail at a single gesture;

The cutting of breastplates too was left to it;

What of that? A helmet was a mere mouthful.
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فرار کی ہ صورت  ھا ن قرار کا ت ارا  ی

ی سوار کی راب و خ ھی ت ت


دل کی موت  ی پ

ک وار کی ھی ای ت


ہ  اب ن وں کو، ت ن ں ت ی روئ

ار کی ھی چ ت


ئی  ہ گھا ھ ی ہات ھے دو کے  ت ے  کڑ ٹ

و کا ائے گی ہیں کٹ ج ہ و و من ھے ت ڑ ے ب
گ آ

و کا ی ھا د ہ ت چ ک کہ طمان کڑ
ھی  ت


لی کی  ج ب



Yaara qarar ka tha na surat farar ki

Paidal ki maut thi to kharabi sawar ki

Roeen tanon ko, taab na thi ek waar ki

Tukre the do ke haath ye ghaai thi chaar ki

Aage barhe to munh wahin kat jaaye Geev ka

Bijli ki thi karak ke tamancha tha dev ka

There was neither strength to stand nor any way to flee;

It was death for the foot soldier and ruin for the horseman;

Even the invulnerable could not bear a single stroke;

Two were hacked to pieces at once; each stroke was worth four;

If Giv himself came forward, his face would be cut then and there;

It was a crack of lightning, or the slap of a demon.
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ھی
ڑ چ
ب  ہ ج من پ ہ وہ سر دش ں پ می ری ز ات

ھی
ڑ چ
ب  ض دی غ کی ن

غ  ی بِ ت ں آ ھر می دم ب

ھی
ڑ چ
ہ کب  ری ی ں کب ات وں می ھا صف ور ت اک ش

ھی
ڑ چ
تپ  ے کی  غ سے لرز ی ارِ ت خ سب کو ب

گئے ل  رف تُ
ظ
ک  ن ہ ت گنے پ ھا ل سے ب ت ق م

گئے ھل  کُ


د  ن از کہ سب ب ہ ب ز ی ہ ن پے ی ن کا

Utri zameen pe wo sar-e-dushman pe jab charhi

Dam bhar mein aab-e-tegh ki nadi ghazab charhi

Ik shor tha safon mein kab utri ye kab charhi

Sab ko bukhar-e-tegh se larze ki tap charhi

Maqtal se bhaagne pe tunak zarf tul gaye

Kaanpe ye neza baaz ke sab band khul gaye

Whenever it rose over an enemy's head, it came down to the ground;

In a moment the river of the sword's temper rose in fury;

There was a cry in the ranks: "When did it fall? When did it rise?"

From the fever of the sword all were seized with shivering;

The faint-hearted were bent on fleeing the field;

The spearmen shook so that all their joints came loose.
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ھی ت


ہ  تی ن  ھوڑ
غ دو دم چ ی دہ کسی کو ت ن ز

ھی ت


ہ  تی ن  ھوڑ
ں دم چ سم می

ج



ھی کہ  ت


ہ  اسی ی ی پ

ھی ت


ہ  تی ن  ھوڑ
ئی دم چ کیے گلا کو ے دم  ب

ھی ت


ہ  تی ن  ھوڑ
دم چ اں کہ موت ق ں کہ ھاگی ب

وں کو داب کے گھوڑ
ھے  ت تے  لڑ

و  ے ج ود وہ دب خ

ے رکاب کے  ، حلق گئے ن  ں ب دم می ی ق یڑ ب

Zinda kisi ko tegh-e-do dam chhorti na thi

Pyaasi ye thi ke jism mein dam chhorti na thi

Be dam kiye gala koi dam chhorti na thi

Bhaagen kahan ke maut qadam chhorti na thi

Khud wo dabe jo larte the ghoron ko daab ke

Beri qadam mein ban gaye, halqe rikab ke

The two-edged sword left no one alive;

It was so thirsty that it left no breath in any body;

Not for a moment did it spare a throat without stopping its breath;

Where could they flee, when death would not leave their heels?

Those who fought pressing their horses with their thighs were crushed themselves;

The rings of the stirrups became fetters on their feet.
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ھے ت ست  خ
 ن


ربِ  ۂ ض ت کش
ں  ر می عرِ سق ق

ھے ت ست 
ں چ ئی می ا لڑ

و  ت ج ہ وئے ب ے سر ہ ب

ھے ت و درست  از ہ ب ور ن ہ ز ھا ن ں ت ہ می ض ب ق

ھے ت سست 
ھی  ب


و  از وں کے ب کسے کمان

 ں  ی چ ن ی
ھ
ک


ھا ہ ت ان ش ل کا ن یر اج اد ت ہ کج ن


ہر 

ھا ہ ت سان اخ ا ش ی ہ ن لم ی ھے ق ت ھی  ب


انے  ش

Qaar-e-Saqar mein kushta-e-zarb-e-nukhust the

Be sar hue bahut jo larai mein chust the

Qabza mein tha na zor na bazu durust the

Khenchen kise kamanon ke bazu bhi sust the

Har kaj nihad teer-e-ajal ka nishana tha

Shaane bhi the qalam ye naya shakhsana tha

Those slain by his first blow were in the depths of Hell;

Many who had been nimble in battle were left headless;

There was no strength in their grip, no soundness in their arms;

How could they draw their bows? Even the bows' arms had gone slack.

Every crooked soul was a target for the arrow of death;

Their shoulders too were cut off: this was a new turn.

https://fzic.org/library/noha/kya-ghaziyan-e-fauj-e-khuda-naam-kar-gaye-50009 Free to read, copy and share



FZIC
fzic.org

Fatima Zahra Imamia Centre

80 Downs Street, North Ipswich QLD 4305

122

لگے ے   کن ن
ھی
پ



و  دہ ج ر کے عرب وں کو ڈ غ ی ت

لگے ے   کن ن
ھی
پ



و  ل سب ر سروں سے مث ف مغ

لگے ے   کن ن
ھی
پ



و  ے کماں کے سب لب ج  حلق

لگے ے   کن ن
ھی
پ



یر عدو  ھ کے ت سمج


کا  ن ت

ھے ت دہ  ی فت رس ے آ
لم ک

ظ
ہل  ھی ا ب


رکش  ت

ھے ت دہ  ی ں کماں سے کش مکش می ش

ک


ھی  ب


ے  چلّ

Teghon ko dar ke arbada ju phenkne lage

Mighfar saron se misl-e-saboo phenkne lage

Halqe kamaan ke sab lab-e-ju phenkne lage

Tinka samajh ke teer adu phenkne lage

Tarkash bhi ahl-e-zulm ke aafat raseeda the

Chille bhi kashmakash mein kamaan se kasheeda the

In fear the quarrelsome began to throw down their swords;

They flung their helmets from their heads like jugs;

They all threw the rings of their bows by the bank of the stream;

The enemy threw away their arrows as if they were straws;

Even the oppressors' quivers were stricken by calamity;

In the struggle even the bowstrings were pulled from the bows.
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ں ن می ک آ و ای گ کو ج ن ح ج ت
 ف

ھے  ت کرتے 

ں ان می ب لکنت ز
ں  ھ می ہات ھا ان کے  ہ ت رعش

ں ے کمان می  مین
ک

د  کمن

ھے  ت ھاتے  لج

ا

ں ان می ی یروں کو م ھے ت ت ے  کھت

ں ر ی غ ی ں ت رکش می ت

ھے ت ے  لیت
 نپ  ھا ہ ڈ ھ سے من ہات لوار رکھ کے  ت

ھے ت یتے  ک د ن ھی
و سپر پ ب ت غ ج ی ھی ت ت


تی   آ

Karte the fath jang ko jo ek aan mein

Raasha tha un ke haath mein luknat zaban mein

Uljhaate the kamand kameene kamaan mein

Tarkash mein teghen rakhte the teeron ko miyan mein

Talwar rakh ke haath se munh dhaanp lete the

Aati thi tegh jab to sipar phenk dete the

Those who used to win a battle in a moment

Now had trembling hands and stammering tongues;

The base wretches tangled their lassoes in their bows;

They put their swords in their quivers and their arrows in their scabbards;

They laid down their swords and covered their faces with their hands;

When the sword came, they threw away their shields.
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ول کے ول ب ے ب ڑ ے ب
رے س و پ ھے ج ت ھتے  ڑ ب

ا رول رول کے ں کو مار لی ی ہ ے ان  پہل

ول کے ول ت غِ دو دم ت
ی و ت ا ج حملہ کی

ے کھول کھول کے ک دی ن ھی
ار سب نے پ ھی ت

ہ


ے لڑ
ہ عرب  م ن عج


ہ  ھی ن کب


ان سے  اس ش

ے لڑ
ب  ض یؔ اکبر غ

ں عل اس می ی دو دن کی پ

Barhte the jo pare se bare bol bol ke

Pehle inhen ko maar liya rol rol ke

Hamla kiya jo tegh-e-do dam taul taul ke

Hathiyar sab ne phenk diye khol khol ke

Is shaan se kabhi na Ajam na Arab lare

Do din ki pyaas mein Ali Akbar ghazab lare

Those who came forward from the squadron boasting loudly

He struck down first, rolling them in the dust;

When he charged, poising his two-edged sword,

All of them unbuckled their weapons and threw them down;

Neither Persian nor Arab ever fought with such splendour;

Thirsty for two days, Ali Akbar fought furiously.
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گئے ں مر  ا می ی وب کے در ے ڈ ن کت
 ت سے  ش

ہ
د

گئے ر  ئے سر ان کے ات و آ ر ج گھاٹ پ
اس 

گئے دھر  ا اُ گئے ی دھر وہ  ک اِ ھا ای ہ ت رست

گئے ر  نِ سق ا ہر طرف سے می ھر کے  ہر پ

ں ب ان کی لاگ می ں آ اق می ی ت ار ان کے اش ن

ں گ می نی نے آ ا ں پ ب می وا نے آ کا ہ ن ھی
پ

Dehshat se kitne doob ke darya mein mar gaye

Is ghaat par jo aaye sar un ke utar gaye

Rasta tha ek idhar wo gaye ya udhar gaye

Har phir ke har taraf se miyan-e-Saqar gaye

Nar un ke ishtiyaq mein aab un ki laag mein

Phenka hawa ne aab mein paani ne aag mein

In terror many drowned in the river and died;

Whoever came to that landing lost his head;

There was but one road, whether they went this way or that;

Turning this way and that, from every side they went into the midst of Hell;

Fire longed for them, water bore them a grudge;

The wind cast them into the water, and the water into the fire.
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مبری ی ان پ کوہ وہ ش وہ حرب وہ ش

دریؔ ی رب ح ور کے وہ ض ور و ش عرے وہ ز ن

ری ف ن ض لالِ غ کاں وہ ج وں چ غ خ ی وہ ت

ری ھی پ ب


وار  و رہ کِ حور ت و رش راکب ج

ھے ت ہ  در ن ن اس ق ت نِ خ وا
ہ الاک آ چ

ھے ت ہ  ر ن ما کی طرح اور پ ھا ہ ا ت ات اڑ ج

Wo harb wo shikoh wo shaan-e-payambari

Nare wo zor-o-shor ke wo zarb-e-Haidari

Wo tegh-e-khoon chakan wo jalal-e-ghazanfari

Rakib jo rashk-e-hoor to rahwar bhi pari

Chalak aahuwan-e-Khutan is qadar na the

Ur jaata tha Huma ki tarah aur par na the

That fighting, that grandeur, that prophetic splendour;

Those mighty roars, those blows like Haidar's;

That blood-dripping sword, that lion-like majesty;

If the rider was the envy of the houris, his steed was a fairy too;

Not even the deer of Khutan were so nimble;

It flew like the Huma bird, though it had no wings.
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وں ن کا خ ئے ت ر آ
ظ لد وہ کہ ن ک ج ی ار ب

گوں ووے سرن و ہ کھ کر مہِ ن ی ے کو د ڈ کن

وں ن و ج وں کو ہ ی ر ں وہ سحر کہ پ ار می ت رف

ا کروں ی تی کو ک و ہیں کن ے  ڑ ھ ب کچ


ھی  ب


ے   چ ن غ


ر یر پ
ظ ے ن فرس ب  ، ان ار ج ز

ہ قرباں 

ر یر پ ک ت ہیں ای وئے  ھے ہ ڑ چ
کان دو  ی پ

Bareek jild wo ke nazar aaye tan ka khoon

Kunde ko dekh kar mah-e-nau howe sar nigoon

Raftar mein wo sehr ke pariyon ko ho junoon

Ghunche bhi kuchh bare hain kanauti ko kya karoon

Qurbaan hazar jaan, faras-e-be nazeer par

Paikan do charhe hue hain ek teer par

Its skin so fine that the blood beneath could be seen;

At the sight of its arching curve the new moon would bow its head;

Such magic in its gait that fairies would go mad;

Even rosebuds are too large; how shall I describe its ears?

A thousand lives be sacrificed for that matchless steed!

Its ears are two arrowheads fitted to one arrow.
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ل تی کمر کف و اہ و گرد و صاف کن کوت

ل غ ہ و ب ن گیِٔ سی
اد ما کش ن ش

و ا خ کی

ک پل رام ای ں آ ی ہ ماب کی طرح ن سی

ھرے ھا اس طرح کہ پ ا ت ھرت پ

ل س طرح سے کَ ج

ھا ہ ت راکب نے سانس لی کہ وہ کوسوں روان

ھا ہ ت ان ی از یے ت
ل ھی اس کے  ب


س  ف ارِ ن ت

Kotah-o-gird-o-saaf kanauti kamar kafal

Kya khushnuma kushadagi-e-seena-o-baghal

Seemab ki tarah nahin aaram ek pal

Phirta tha is tarah ke phire jis tarah se kal

Rakib ne saans li ke wo koson rawana tha

Taar-e-nafas bhi us ke liye taziyana tha

Short, round and clean were its ears, its waist and its rump;

How handsome the breadth of its chest and flanks!

Like quicksilver it was never still for a moment;

It wheeled as smoothly as a machine;

The rider had only to draw breath, and it was miles away;

Even the thread of a breath was a whip to it.
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د سمن
کیِٔ 
الا تِ چ ز سرع ی ست خ

وہ ج

وئے ھلے ہ ھے ڈ ت ں  ے می چ ن سا

د ن وڑ ب سب اس کے ج

د ن ار چ ز
ہ ن  اب سے روش ت

قرص ماہ م  سُ

د لن سم سر ب
ج



ہ  وخ و سی اج و ش ک مز از ن

ا اگ اڑ گی را ب وا سے ذ ہل گئی ہ گر 

ا ڑ گی ھی کہ مُ ت


ھری  ہ پ لی سوار کی ن ت پُ

Wo jast khez surat-e-chalaki-e-samand

Saanche mein the dhale hue sab us ke jor band

Sum qurs-e-mahtab se raushan hazar chand

Nazuk mizaj-o-shokh-o-siyah jism sar buland

Gar hil gayi hawa se zara baag ur gaya

Putli sawar ki na phiri thi ke mur gaya

That leaping and bounding, the speed and nimbleness of the steed!

All its joints and limbs seemed cast in a mould;

Its hooves were a thousand times brighter than the disc of the moon;

Delicate in temper, spirited, black-bodied, head held high;

If the reins so much as stirred in the breeze, it flew off;

Before the rider's eye had turned, it had already wheeled.
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ال ری کی چ مد پ یر کی آ ست ش
و کی ج ہ آ

مال ائ س پ ر طاؤ ل پ ج خ


کِ دری  کب

ال ہ لے ن ت دم کے  ں ق ک روی می ہ سب ز سب

ال ز ی غ کڑ
و گئے چ ھول  ں ب دم می اک دو ق

ھا رد ت لے گرد ب ت دم کے  ا ق و آ گی ج

ھا ھی گرد ت ب


ھلاوا  ھی کہ چ ت


ب کی  ض ھل بل غ
چ



Aahu ki jast sher ki aamad pari ki chaal

Kabk-e-dari khajil par-e-taoos paimal

Sabza subuk rawi mein qadam ke tale nihal

Ik do qadam mein bhool gaye chaukri ghazal

Jo aa gaya qadam ke tale gard burd tha

Chhal bal ghazab ki thi ke chhalawa bhi gard tha

The leap of a deer, the onset of a lion, the gait of a fairy;

The mountain partridge put to shame, the peacock's plumes trampled;

So light was its step that the grass beneath its hooves stayed fresh;

Within a step or two the gazelles forgot their leaping;

Whatever came beneath its hooves was ground to dust;

Its feints were so astonishing that even a phantom was dust beside it.
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ا ن گی وار ب ھی رہ کب


ا  ن ی ب
ھ کب


لی  ج ب


ا ن گی ار ب ہر ب ر گ و اب ا عرق ت ی آ

ا ن گی ار ب د دوّ ب ، گاہ گن طب گہ ق

ا ن گی رکار ب ھی پ کب


ا  ن ی ب
ھ کب


طہ  ق ن

ت ھے اس کے گش ت حیراں 

وم کے ج
ہ
ہ لوگ اس  پ

ھوم کے ھوم ج ا ج ی ھا ک ا ت ھرت ں پ ا می ی سی ج ھوڑ ت


Bijli kabhi bana kabhi rahwar ban gaya

Aaya araq to abr-e-guhar baar ban gaya

Gah qutb, gaah gumbad-e-dawwar ban gaya

Nuqta kabhi bana kabhi parkar ban gaya

Hairan the us ke gasht pe log us hujoom ke

Thori si ja mein phirta tha kya jhoom jhoom ke

Now it became lightning, now a steed again;

When it broke into sweat, it became a cloud raining pearls;

Now it was the pole, now the revolving dome of heaven;

Now it was the point, now the compass.

The people of that throng were amazed at its wheeling;

How it swayed and turned in so small a space!
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واں چ سو ج ن

ا کیے پ ل  ت ری نے ق ب اس ج ج

ور الاماں ھا ش رے سے اٹ ہر پ ہر صف سے 

اں ت ج سخ


لب و  ہ ق ن سعدِ سی ا اب لای چ

اں ہیں کہ دار  کمان
ار  ز
ہ ں وہ دس  کلی ن

ے ہی ا لوار چ ہ ت ھی کا اب ہے کام ن چ


ر ب

ے ہی ا ھار چ وچ یروں کی ب ہ ت واں پ وج اس ن

Jab us jari ne qatl kiye paanch sau jawan

Har saf se har pare se utha shor al aman

Chillaaya Ibn-e-Saad-e-siyah qalb-o-sakht jaan

Niklen wo das hazar kamandar hain kahan

Barchhi ka ab hai kaam na talwar chaahiye

Is naujawan pe teeron ki bauchhar chaahiye

When that brave one had killed five hundred young men,

From every rank and every squadron rose the cry, "Mercy!"

The black-hearted, hard-souled Ibn Saad shouted,

"Let those ten thousand archers come out; where are they?

There is no more work for the lance, no need for the sword;

What this young man needs is a shower of arrows."
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یر ار سو سے ت چلے چ ہ  ہ لب پ ن ش ت
ہ سن کے  ی

یر رو سے ت لگے رو ب نے  ڑ ے پ
ب س ھر عق ت پ

یر اہِ عدو سے ت ، سپ وج وج ف ھے ف ت تے  آ

ر ی و سے ت ی کے لہ ب ہ ن ی ب ھے ش ت سب سرخ 

ر ن پ ور عی ھا اس ن وم ت ج
ہ
ا  ں کی ل می ت ق م



ر نؔ پ حسی
راغِ  چ

ھے  ت روانے گر رہے  پ

Ye sun ke tishna lab pe chale chaar soo se teer

Patthar aqab se parne lage ru ba ru se teer

Aate the fauj fauj, sipah-e-adu se teer

Sab surkh the shabeeh-e-nabi ke lahu se teer

Maqtal mein kya hujoom tha is noor-e-ain par

Parwane gir rahe the chiragh-e-Husain par

Hearing this, they loosed arrows at the thirsty one from all four sides;

Stones began to fall from behind, arrows from the front;

Arrows came in hosts from the enemy's army;

All the arrows were red with the blood of the Prophet's likeness.

What a throng there was on the killing field around that darling!

Moths were falling upon Husain's lamp.
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وار و راہ ا ج ھای یر کھا کے اٹ ہ ت ے پ سین


ار لک کے پ ا ف و گئی گوی مک کے ہ لی چ ج ب


دار ب غِ آ
ی گی ت ر گرانے ل اک پ سر خ

عار طا ش ھاگے خ ک کے ب ن ھی
ک پ ن ھی

یروں کو پ ت

گئے ھر  و پ ہ رخ ان کے ت ن پ ھا ج ا ت حملہ کی

گئے ھر  ں گ وں والوں می ھی رچ لٹ کے ب ہ پ ر ی پ

Seene pe teer kha ke uthaya jo rahwar

Bijli chamak ke ho gayi goya falak ke paar

Sar khaak par giraane lagi tegh-e-aabdar

Teeron ko phenk phenk ke bhaage khata shiaar

Hamla kiya tha jin pe rukh un ke to phir gaye

Par ye palat ke barchhiyon waalon mein ghir gaye

Taking an arrow in his breast, he spurred his steed;

It was as if lightning had flashed and passed beyond the sky;

The gleaming sword began to bring heads down to the dust;

The wrongdoers threw away their arrows and fled.

Those he had charged turned their faces away,

But as he turned back, he was surrounded by the lancers.
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اب ن سماں ج ں وہ آ وں می ان ا سن وں آ گی ی

اب ت ف ں آ عی می
عا طوطِ ش س طرح خ و ج ہ

ب یر آ غ ٹے ب ن گئے کا ڑ  ں پ باں می کھی ز

سو

واب ینے لگی ج عف سے د فرط ض ھی  ب


طاقت 

ا ھک گی ش کی سرِ پاک ج و غ ئی ج و مد ہ آ

ا نے سے رک گی لڑ
ھی  ب


ھ  ہات ا کہ  واحسرت

Yun aa gaya sinanon mein wo aasmaan janab

Ho jis tarah khutoot-e-shuai mein aftab

Sookhi zaban mein par gaye kaante baghair aab

Taqat bhi fart-e-zoaf se dene lagi jawab

Aamad hui jo ghash ki sar-e-pak jhuk gaya

Wa hasrata ke haath bhi larne se ruk gaya

That one of heavenly rank was caught among the spearheads

As the sun is caught among its rays;

Without water, thorns grew on his dry tongue;

His strength too began to fail from utter weakness;

When faintness came over him, his pure head drooped;

Alas, his hand too ceased fighting.
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لم اں ق ھی رچ ں ب غ سے کی ی ھی ت ب


ں  اس حال می

م ست


ۂ  ز ی ا اک ن ہ لگ گی گر پ کن ج لی

ہ دم ون دم ب ے لگا خ  بہن
 گر سے  مِ ج خ


ز

دم ھے ق ت ھراتے  وں سے ت وئے رکاب ے ہ کل ن

ھ کاں کے سات ہ ت ز ی ے سے ن سین
و اس نے  ا ج چ ن کھی



ھ اں کے سات ئے سن کل آ گر ن ارۂ ج دو پ

Is haal mein bhi tegh se kin barchhiyan qalam

Lekin jigar pe lag gaya ik neza-e-sitam

Zakhm-e-jigar se behne laga khoon dam ba dam

Nikle hue rikabon se tharraate the qadam

Khencha jo us ne seene se neza takaan ke saath

Do para-e-jigar nikal aaye sinan ke saath

Even in that state he cut through lances with his sword,

But a cruel spear struck him in the heart;

Blood began to flow ceaselessly from the wound in his heart;

His feet, slipped from the stirrups, trembled.

When the man wrenched the spear out of his breast,

Two pieces of his heart came out with the spearhead.
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کار اب ھا وہ ن لا ت ھاگ چ ہ لگا کے ب ز ی ن

امدار اہِ ن سرِ ش تِ پ  رأ ان ج قرب

ار ور کے وار پ ۂ ان ن سی
ھا  اں ت مِ سن خ


ز

دار ب غ آ ی ی کو دوڑ کے اک ت ق ماری ش

ے ڑ گر پ
و کے  لم ہ ھ ق ہات وں سے اس کے  چ ون ہ پ

ے ڑ گر پ
و کے  م ہ ھی خ ب


پ  فرس سے آ کن  لی

Neza laga ke bhaag chala tha wo nabakar

Qurbaan jurat-e-pisar-e-shah-e-namdar

Zakhm-e-sinan tha seena-e-anwar ke waar paar

Maari shaqi ko daur ke ik tegh-e-aabdar

Pahunchon se us ke haath qalam ho ke gir pare

Lekin faras se aap bhi kham ho ke gir pare

Having driven in the spear, the wretch was running away;

I would give my life for the courage of the renowned King's son!

Though the spear wound ran clean through his radiant breast,

He rode after the wretch and struck him with his gleaming sword;

The man's hands were cut off at the wrists and fell,

But he himself bent over and fell from his horse.
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م ست


ہ لگا گرز ہے  ھا بس کہ سر پ ا ت گرن


ہیں وتے  گئے کہ ہ ھک  وں ج ی

م ے خ یس
ں ج دے می سج

ز دم ی یر ت مش ش


ثؔ نے  ی ر ش گلے پ رکھ دی 

لم اں ق سلی ں پ ی وئ ی کہ ہ ڑ لوار اک پ ت

ر اش پ اش پ نِ پ  ت
ہ رحم  ھا کرو ن ل ت غ

ر ہرو کی لاش پ رؔ م ب
ے اک گھوڑ

ا دو  دوڑ

Girna tha bas ke sar pe laga gurz hae sitam

Yun jhuk gaye ke hote hain sajde mein jaise kham

Rakh di gale par Shees ne shamsheer-e-tez dam

Talwar ik pari ke huin pasliyan qalam

Ghul tha karo na rahm tan-e-paash paash par

Daura do ghore Akbar-e-mahru ki laash par

As he fell, a mace struck his head: alas, the cruelty!

He bent forward as one bows in prostration;

Shees laid a keen-edged sword upon his throat;

A sword fell so that his ribs were cut through;

There was a cry: "Show no mercy to the shattered body;

Gallop your horses over the body of moon-faced Akbar!"
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اب وئے طن ے ہ کڑ ے کی پ یم خ ھے  ت ے  ڑ
رت کھ حض

اب واں کو ت ات ہ دلِ ن ی ن ل رہ ہ غ سن کر ی

اب ن لک ج ئی صدا اے ف  اگاہ رن سے آ ن

اب ت یے ش ئ ا ہے اب آ ات اں سے ج ہ ا ج ٹ ی ب

ہیں عال کرتے  د اف ور ب لم و ج
ظ
ہ  ے پ لاش

ہیں امال کرتے  ں پ می
ہ



ں  ہل کی وں سے ا گھوڑ


Hazrat khare the kheme ki pakre hue tanab

Sun kar ye ghul rahi na dil-e-natawan ko taab

Nagaah ran se aayi sada ae falak janab

Beta jahan se jaata hai ab aaiye shitab

Laashe pe zulm-o-jaur bad afal karte hain

Ghoron se ahl-e-keen hamen pamal karte hain

The Hazrat stood holding a tent rope;

Hearing this uproar, his weakened heart could bear no more;

Suddenly a voice came from the field: "O you of heavenly rank,

Your son is leaving the world; come quickly now;

Evildoers are working cruelty and injustice on my body;

The hateful are trampling me under their horses."
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صال وش خ د خ ن فرز
ۂ  اث غ ست

ہ ا سن کر ی

لال و الج ہلا عرش ذ ہ کی کہ  د نے آ سی

وں نے بال ی ٹ ی طمہؔ کی ب
ا اب ف ن کھولے ج

یؔ کے لال
و ہے اے عل یر ت کاری خ وؔ پ ان ب

ی ڑ گئ
ھ چ ب


سر سے کون سی مادر  ہے ہے پ

ڑ گئی ج
ستی ا ب


ا مری  اؤ کی ت صاحب ب

Sun kar ye istighasa-e-farzand-e-khush khisal

Sayyid ne aah ki ke hila arsh-e-Zul Jalal

Khole janab Fatima ki betiyon ne baal

Bano pukaari khair to hai ae Ali ke laal

Hae hae pisar se kaun si madar bichhar gayi

Sahib batao kya meri basti ujar gayi

Hearing this cry for help from his good-natured son,

The Sayyid sighed so deeply that the Throne of the Lord of Majesty shook;

The daughters of the honoured Fatima loosened their hair;

Bano cried out, "Is all well, O son of Ali?

Alas, alas, which mother has been parted from her son?

Tell me, my lord, has my home been laid waste?"
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گر وا ج می ہ خ یزے سے کس کے لال کا ز ن

ر لِ ش
ہ امال ا ہیں کس کی لاش کو پ کرتے 

در پ در پ کر پ ڑ ں ت ا ہے کون رن می ت کہ

سر وں ہے ہے مرا پ کلتی ہ ں ن اب گھر سے می

ں وں می تی ہ ان ے سب ج  یجی

ک


ھ سے  ہ مج ردہ ن پ

ں وں می تی ہ ان چ ہ ہ اسی کی ہے پ واز ی آ

Neze se kis ke laal ka zakhmi hua jigar

Karte hain kis ki laash ko pamal ahl-e-shar

Kehta hai kaun ran mein tarap kar pidar pidar

Ab ghar se main nikalti hoon hae hae mera pisar

Parda na mujh se kijiye sab jaanti hoon main

Aawaz ye usi ki hai pehchaanti hoon main

"Whose son's heart has been wounded by a spear?

Whose body are the wicked trampling?

Who is crying on the field in agony, 'Father, father'?

I am coming out of the tent now; alas, alas, my son!

Do not hide it from me; I know everything;

That is his voice; I recognise it."
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امدار اہِ ن چلے ش ں دے کے  سمی ق

وؔ کو  ان ب

طرار اس اور وہ دھوپ کا صدمہ وہ اض ی وہ پ

قرار ے  ھا ب ہ ت ج و کلی لٹ ت ھا الٹ پ ت
دل 

ار ارب ھے ب ت ہ گرتے  ن پ می ھے اور ز ت ے  ھت ٹ

ا

ہیں تے  م آ
مبر ہ ی ہ پ ی ب ھے ش ت لاتے  چ

ہیں تے  م آ
یؔ اکبر ہ

ہ اے عل و ن ی گھبرائ

Bano ko qasmen de ke chale shah-e-namdar

Wo pyaas aur wo dhoop ka sadma wo iztirar

Dil tha ulat palat to kaleja tha be qarar

Uthte the aur zameen pe girte the baar baar

Chillaate the shabeeh-e-payambar hum aate hain

Ghabraaiyo na ae Ali Akbar hum aate hain

Binding Bano by oaths to stay behind, the renowned King set out;

That thirst, the cruelty of that sun, that distress!

His heart was in turmoil, his soul restless;

Again and again he rose and fell to the ground;

He cried, "Likeness of the Prophet, I am coming;

Do not be afraid, Ali Akbar: I am coming!"

143

فرق ہے ں  صارت می ھر کہ ب کارو پ ا پ ٹ ی ب

فرق ہے ں  سم کی طاقت می
ج



ن  ور عی اے ن

فرق ہے ں  ت می محب


و کہ  ی ان ہ ج ہ ن م ی ت

فرق ہے ں  لب روح کی راحت می می ہے ق خ ز

ں پال کے ں گودی می می
ہ



گر ملا  داغِ ج

کال کے ہ ن ج ا کلی ن ں اپ کھاؤ
کس کو د

Beta pukaaro phir ke basarat mein farq hai

Ae noor-e-ain jism ki taqat mein farq hai

Tum ye na jaaniyo ke mohabbat mein farq hai

Zakhmi hai qalb rooh ki raahat mein farq hai

Daagh-e-jigar mila hamen godi mein paal ke

Kis ko dikhaaoon apna kaleja nikaal ke

"Call again, my son, for my sight is failing;

Light of my eyes, the strength of my body is failing;

Do not think that my love is any less;

My heart is wounded; my soul has lost its peace;

Having raised you in my arms, I am left with a scar on my heart;

To whom can I tear out my heart and show it?"
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واب دو یؔ اکبر ج
ں کدھر کو اے عل ؤ آ

واب دو ہ مادر ج ھی پ
وڑ ی ی ہے ڈ لا رہ چ

واب دو قِ اکبر ج ال رائے خ رؔ ب ب
اک

واب دو واب دو مرے دلبر ج ا ج ٹ ی ب

ھوں سے کام لو ہات واب کا  م ث
ہیں ہ گرتے 

ھام لو و کو ت از اپ کے ب ف ب عی ا ض ٹ ی ب

Aaoon kidhar ko ae Ali Akbar jawab do

Chilla rahi hai deorhi pe madar jawab do

Akbar bara-e-Khaliq-e-akbar jawab do

Beta jawab do mere dilbar jawab do

Girte hain hum sawab ka haathon se kaam lo

Beta zaeef baap ke bazu ko thaam lo

"Which way shall I come, Ali Akbar? Answer me;

Your mother is crying out at the entrance; answer me;

Akbar, for the sake of the Greatest Creator, answer me;

Son, answer me; my darling, answer me.

I am falling: do a deed of merit with your hands;

Son, hold up your aged father's arm."
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ا کروں ی ں ک اؤ ں کہ کدھر ج ی ہ ا ن ھت
ھ سوج کچ

ا کروں ی ں ک اؤ اں پ ھ کو کہ ج م ت ش
چ



ورِ  اے ن

ا کروں ی ں ک ھاؤ ج
م
س


کسے 
 ان و دل  طر ہے ج مض

ا کروں ی ں ک ں لاؤ ے می
ھ ک ڈ ھون سر کو ڈ وں کر پ کی

ھان کے اک چ جسے خ
ں  وں می ھا مدت ا ت ای پ

ن کے ں آ گل می ن ا ج ی کھو د
م نے 

وہ لال ہ

Kuchh soojhta nahin ke kidhar jaaoon kya karoon

Ae noor-e-chashm tujh ko kahan paaoon kya karoon

Muztar hai jaan-o-dil kise samjhaaoon kya karoon

Kyun kar pisar ko dhoondh ke main laaoon kya karoon

Paaya tha muddaton mein jise khaak chhaan ke

Wo laal hum ne kho diya jangal mein aan ke

"I cannot see where to go; what shall I do?

Light of my eyes, where shall I find you? What shall I do?

My soul and heart are in torment; whom can I console? What shall I do?

How shall I find my son and bring him back? What shall I do?

He whom I gained after long years of sifting the dust,

That darling I have lost, coming to this wilderness."
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ل لد اے اج نؔ کی لے ج حسی
بر  بس اب خ

محل


ں  ی ہ اقی ن ست کا ب ی

ار، ز سم ز

ج



اے 

کل روح سے ن نِ مج  ت
واں  ات نِ ن ا اے ج

ل ہ چ گلے پ ھری کی طرح سے  س چ ف ہاں اے ن

و س ہ یری کی آ و پ ھ ج ہات ہ اس کا  ے ن ھوٹ چ

و یؔ اکبر کے پاس ہ
ۂ عل ی لاش

ھ ب


ہ  لاش

Bas ab khabar Husain ki le jald ae ajal

Ae jism-e-zaar, zeest ka baqi nahin mahal

Ae jaan-e-natawan tan-e-majrooh se nikal

Haan ae nafas chhuri ki tarah se gale pe chal

Chhoote na us ka haath jo peeri ki aas ho

Laasha bhi laasha-e-Ali Akbar ke paas ho

"Enough: now come quickly for Husain, O death;

O wretched body, there is no more reason to live;

O feeble soul, leave this wounded body;

Yes, O breath, pass over my throat like a knife;

Let me not lose the hand of the one who was the hope of my old age;

Let my body too lie beside the body of Ali Akbar."
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گئے ر  ہر پ  ھرے ن ے حواس پ گل سے ب ن ج

گئے ر  ہ ملا سوئے ب ہر ن و وہ گ ھی ج ب


واں 

گئے ہر  ھ ا ٹ و کسی ج ے کسی طرف ت دوڑ

گئے دھر  ر ج راب و کے ب ملے لہ ھالے  ت

و ملا گر کا لہ ہ ج ں پ می وا ز کا ہ پ ٹ

سر ماہ رو ملا ہ وہ پ ں ن ی کن کہ لی

Jangal se be hawas phire nahr par gaye

Waan bhi jo wo guhar na mila soo-e-bar gaye

Daure kisi taraf to kisi ja thehar gaye

Thaale mile lahu ke barabar jidhar gaye

Tapka hua zameen pe jigar ka lahu mila

Lekin kahin na wo pisar-e-maah ru mila

Distraught, he came back from the wilderness and went to the river;

Not finding that pearl there either, he went towards the open land;

Now he ran one way, now stopped somewhere;

Wherever he went, he found pool after pool of blood;

He found the blood of a heart dripped upon the ground,

But nowhere did he find his moon-faced son.
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ہ کِ آ اش کارے ب وں کے پاس پ ا کر صف ج

ل گاہ ت یؔ اکبر کی ق
ہے کس طرف مرے عل

اہ ی ا س ی و گ ب ہے کہ دن ہ ہ ش المو، ی اے ظ

ودھویں کا ماہ ا ہے مرا چ ھپ ں چ ر می کس اب

ں ار می سم ز
ج



ں  ی ہ ان ہے کہ ن لاؤ ج ت ب

ں ھار می کچ


یر مرا کس  ا ہے ش ڑ می پ خ ز

Ja kar safon ke paas pukaare ba ashk-e-aah

Hai kis taraf mere Ali Akbar ki qatl gah

Ae zalimo, ye shab hai ke din ho gaya siyah

Kis abr mein chhupa hai mera chaudhwin ka maah

Batlao jaan hai ke nahin jism-e-zaar mein

Zakhmi para hai sher mera kis kachhaar mein

Going up to the ranks, he called out with tears and sighs,

"Which way lies the place where my Ali Akbar was killed?

O tyrants, is it night, or has the day turned black?

In what cloud is my full moon hidden?

Tell me, is there still life in that wretched body?

In what thicket does my lion lie wounded?"
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ر حر و ب اہِ ب ھے ش ت ھتے  ڈ ھون سر کو ڈ لاش پ

ر ہل ش ھے ا ت ے   ست ن
ا ہے کہ ہ ے کی ج  ن یٹ

سر پ

ر ش د الب سر سی مر اے پ ھا ش ا ت ت کہ

سر ا پ ہیں مر گی ھتے  ڈ ھون ور ڈ کس کو حض

اش کو اش پ سد پ ے ج  یجی

ل


ھ  ڈ ھون ود ڈ خ

یؔ اکبر کی لاش کو
م عل
ہ ہ ں گے ن ی لائ ت ب

Laash-e-pisar ko dhoondhte the shah-e-bahr-o-bar

Sar peetne ki ja hai ke hanste the ahl-e-shar

Kehta tha Shimr ae pisar-e-Sayyid-ul-bashar

Kis ko Huzoor dhoondhte hain mar gaya pisar

Khud dhoondh lijiye jasad-e-paash paash ko

Batlaayen ge na hum Ali Akbar ki laash ko

The King of sea and land was searching for his son's body;

It is a time to beat one's head: the wicked were laughing;

Shimr was saying, "O son of the Lord of mankind,

Whom are you looking for, sir? Your son is dead;

Find the shattered body yourself;

We will not show you Ali Akbar's body."
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